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Smíl Flaška a Nová Rada. 

Pan Smil Flaška z Pardubic a fiychmburka 
narodil se v drnhé čtvrti a před prostředkem XIY. století 
a byl synem pana Viléma, bratra Arnoštova (t 1364), 
arcibiskupa Pražského*). Před r. 1367 dosáhl baka- 



{ 
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^) V běžných rodokmenech pánů z Pardubic jest od- 
por. Praotcem jejich bvl Arnošt z Hostýne (u Ouval), 
který okolo r. 1300 výměnou za hrad Wisenburk na Ná- 
chodsku nabyl Pardubic a odtud z Pardubic jmeno- 
vati se počal. Tento Arnošt měl dle jednoho udání čtyři, 
dle druhého však jen tri syny. Byli to dle udání prvého 
1. Arnošt, arcibiskup Pražský, 2. Bohuše, probošt Li- 
toměřický, 3. Smil (I.) a 4. Vilém (otec Smila IL, bá- 
sníka našeho); — naproti tomu dle udání druhého to 
byli 1. Arnošt arcibiskup, 2. Bohuš a 3. Smil (L), 
kdežto Vilém, dle udání prvého syn čtvrtý, za syna 
Smila I. se klade. Jde tedy o to, byl-li Vilém bratrem 
anebo synem Smila 1 Za syna Smilova (I ) vydávají jej 
J. Jireček v Rukověti („Flaška"), A. Sedláček v Na- 
učném Slov. f„Z Pardubic") a J. E. Wocel (v Č. Č. M. 
1855 v rozpravě nadepsané: Význam básní Smila z Par- 
dubic; odtud přešlo totéž udání do Úvah o N. R. zpo- 
menutých doleji) a není pochybnosti, že tu nějaký omyl 
jest, poněvadž jinými zprávami najisto jest postaveno, 
že arcib. Arnošt měl také bratra Viléma; tak byli Smil 
a Vilém spolu s „bratrem" svým Arnoštem zakladateli 
kláštera v Kladsku (Balbin, Vita Arnesti) ; Vilém z Par- 
dubic, první známý držitel panství Rychmburského, jme- 
novaný okolo r. 1385, založil při universitě Pražské prae- 
bendu pro mistra a učitele bohosloví spolu s „bratrem" 
svým arcibiskupem Arnoštem (A. Brychta v Památkách 
1854, I. 162, táhna se k Tomkovi v Dějích university 
Pražské 11) ; Purkart, purkrabí Magdeburský, Arnošt 
arcibiskup a „bratři" jeno Bohuše probošt, Smil z Par- 
dubic a Vilém ze Staré založili r. 1368 oltář sv. Anny 
v chrámě svatovítském (V .Tomek, v Památkách III. 315). 
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lářské hodnosti v Praze*) a r. 1390 přejal statky po 
otci (zemřelém r. 1390 nebo 1389), totiž Pardubice, 
Kychmbnrk na Chrudimsku a Staré v Bydžovsku; 
Kychmbnrk prodal 1392 a brzo po tom i Staré, ale 
Eychmburk koupil 1398 zase. 

Zprávy pak listinné o jeho veřejném životě zacho- 
vané svědčí, že v politických sporech své doby stál 
nepřátelsky proti králi Václavovi; r. 1395 vstoupil 
proti němu v jednotu panskou, a podlé smlouvy, kterou 
král Sigmund r. 1396 mezi Václavem a jednotou spro- 
středkoval, stal se nejvyšším písařem desk zemských, 
ve kterémž úřadě (mimo nějakou přestávku r. 1398) 



Nad to pak i vnitřní důvod proti tomu mluví, že by 
Vilém byl synem Smila I. Arnošt z Hostýne ustanovil 
totiž nejstaršího syna svého Arnošta, aby byl poručuíkem 
nezletilých bratří Bohuše a Smila (I) (Wocel, 1. c. 335) ; 
Arnošt (arcibiskup) narodil se okolo r. 1300, mladší ne- 
zletilý bratr jeho Smil (I.) byl tedy sotva před r. 1310 
narozen; kdyby tento Smil (I.) byl otcem Vilémovým 
a tedy dědem našeho básníka Smila (II.), nebyl by roz- 
díl ve stáří mezi dědem a vnukem ani 40 roků, poně- 
vadž básník Smil, jak z následující poznámky vysvitne, 
bezpochyby před r. 1350 se narodil. Také asi s chybou 
jest, když básník náš Smilem Janem Flaškou nazýván 
bývá. Dle sdělení prof. Tomka nejmenuje se ve zná- 
mých starých zprávách nikde jedna osoba Smil Jan 
Flaška, a bylo by takové pojmenování dvěma jmény 
osobními na onen čas docela neobyčejné ; Jan Flaška 
(připomenutý r. 1436) a Smil Fl. jsou vsoby rozdílné. 
(Na tyto věci upozornil mne laskavě pan dr. K. V. 
Seydler, professor v Pardubicích). 

*) Bakalářem pražským nazván je v nápise své sbírky pří- 
sloví přepsané od kněze Oldřicha Kříže z Telče. V Mo- 
num. histor. universitatis Prag. jsou všichni bakalariandi 
počnouc od r. 1367 zaznamenáni, Smil pak v těchto zá- 
znamech v 1. 1367 — 1394 není; dosáhl tedy bakalářství 
bezpochyby již před rokem 1367; a jestli níívali baka- 
lariandi svého věku něco přes 20 let (jako na př. Hus, 
narozený 1369, podstoupil bakalářskou zkoušku 1393, 
tedy ve svém 24tém roce,) tedy by i rok Smilova naro- 
zení do 2. čtvrti XIV. stol. a zajisté před r. 1350 připadal. 



až do své smrti setrval; pak se súčastnil sněmu, jejž 
páni éeští r. 1402 za zajetí Václavova v Praze k tomu 
cíli drželi aby pořádek a bezpečnost zemi zjednány 
byly; zajatého krále nejtužeji držela se Kutná Hora, 
a když proto Smil proti ní 13 srpna 1403 s Čáslav- 
skými, jako hejtman válečně vytáhl, zabit jest v půtce 
mezi Čáslaví a Kutnou Horou*). 

Smil byl také českým literátem a básníkem. 
Se jménem jeho jakožto původce svého zachovaly se 
doposud a jBOU známy dvě památky naší literatury 
staré: Sbírka Přísloví a Nová Eada. 

I. Sbírka přísloví, přepsaná od kněze Ol- 
dřicha Kříže z Telče (nadpis : Incipiunt proverbia Flass- 
konis, generosi domini et baccalarii pxagensis) v rukop. 
z 2. pol. XV. stol., v archivu třeboňském. Obsahuje 
239 jadrných přísloví a průpovědí**). 

n. Nová Eada, již tuto v nově vydáváme.***) 



*) Wocel v Č. C. M. 1. c; Jirecek, Rukověť „Flaška". 

♦*) Vyd. Fr. Palacký v Č. Č. Miis. 1827, 62 si. ; odtud ve 
Výboru I. 841 si. otištěna a také v Čelakovského Mudro- 
sloví pojata jsou. 

***) Podáváme zde přehled literárních zpráv a úvah o této 
básni: 

1. Viktorjn Kornel ze Všehrd dokládá se jí ve svých 
knihách devaterých o právích země České (1499 a 1508) ; 

2. Jan D ú b r av s ký (Dubravius, biskup Olomiický 
a klassicista, f 1553) přebásnil ji po latinsku a nazval 
Theríobulii (tištěna v Norimb. 1520, v Krak. 1521, ve 
Vratisl. 1614); 

3. Yýbor z literatury české přinesl text její dle ruko- 
pisu, jejž doleji jmenujeme B (Výb. I. 849 — 910 í 
roku 1845); 

4. Jos. Wenzig podal o ní stručnou úvahu ve třetí 
roční zprávě c. k. vyšší reální školy v Praze 1854 ve 
článku nadepsaném O Nové Radě paua Smila z Par- 
dubií*, zároveň s ukázkami v překlade německém ; — 
a následujícího roku vydal Der Neue Rath des Herrn 
Smil Flaška von Pardubic . . . nebst dessen iibrigen 

1* 



Jest to báseň didaktická, ve které mladému králi 
lvovi zvířata rady své přednášejí. Střídají se pták 
a čtvernožec *) a až na některé výjimky radí každý dle 
své přirozené povahy, anebo aspoň tak, že rada ne- 
odporuje hrubě známé povaze jeho; rady pak týkají se 
řádu, zemského pokoje a toho, což jest ctné královo 
i jeho poddaných (v. 50 a 51). Poměry lidské vloženy 
jsou do říše zvířat, a zvířata rozumují a radí o těchto 
poměrech. Touto vlastností svou souvisí N. E. s bo- 
hatým okresem báje zvířecké, ale ostatně i pianem 
svým i v jednotlivostech jest to trvám samostatná 
skladba Smilova; aspoň nenalezlo se dosud nic, co 
by se za vzor její pokládati mohlo, a nad to vnitřní 
sestrojení a provedení její takové jest povahy, že na 



Dichtungen nnd einer Auswahl aus seiner Sprichworter- 
sammlung (Leipzig 1855); 

5. J. E. "Wocel napsal důkladnou úvahu o N. R: 
Význam básní Smila z Pardubic a Richenburka (y č. 
Č. Mus. 1855, 333—371) ; 

6. V. Štulc v přehledném článku o literatuře české 
za Karla IV. v programmu Staroměstského gymn. Pražsk. 
1856 také N. Rady se dotýká; 

7. Jul. Feifalik ve svých Studíen zur Geschichte 
der altbohm. Literatur. III. Herr Smil, genannt Flaška, 
von Pardubic (v Sitzungsberichte des kais. Akademie 
der Wiss., phil.-yst. CL, XXXII, 685—718, 1859) o Nové 
Radě ,obšírněji pojednal; dále patří sem 

8. Úvahy o Nové Radě pana Smila Flašky z Pardubic 
a o Radě Zvířat skladatele neznámého, s úvodem o bájí 
zvířecké; seps. dr. J. Gebauer (ve Sborníku věde- 
ckém Musea krél. českého, odb. hist. V., 1873, posoudil 
J. Jireček v Č. Č. Mus. 1873, 100—107), a rozprava 

9. O verši a rýmu v Nové Radě; seps. J. Gebauer 
(v Listech filol. 1876). 

NB. O zprávě Lupáčově (v Ephemeris 1583, ad XIII. 
Aug.), která jmenuje Smila skladatelem básně české, 
nazvané po latinsku Juvenile consilium sivé Juvenes 
consultores, viz doleji pod III, str. 9. 

*) Jen jednou jdou dva čtyrnožci hned za sebou: ježek 
a veverek. 



Yzor cizí, nečeský trvám ani mysliti nelze. Domnění 
Feifalikovo, že by N. R. s některým středověkým fysio- 
logem'*') souvisela, poněvadž prý zde jako v básních 
fysiology řečených zvířata nejen podlé povahy přirozené, 
nýbrž také dle vlastností domnělých a symbolizovaných 
rady dávají, pozbývá vší podobnosti, když se N. R. 
8 fysiology zevrubněji srovná**). Totéž platí o druhém 
domnění Feifalikově, dle něhož prý Smil k N. Eadě 
použil jakéhosi starodolnoněmeckého Sněmuzvířatf). 
Feifalik mimo to viděl také stopu cizí a zejména ně- 
meckou v tom, že se na př. liška jmenuje panna liška 
(1379, JB) podobně jako sluje pani v německém Eein- 
hartutt); avšak v rukop. A čte se jen liška (1379) 
a podobně jen čáp (1311) místo čáp bratr a tím mizí 
i stopy Feifalikovy. 

Nová Rada je báseň didaktická Nenáleží totiž 
k tomu druhu básní, který se při původním rázu báje 
zvířecké zachoval, jako německo-francouzský Reinhart 
anebo jako mnohé národní bajky a písně ttt)» ^ druha, 
v němž povahy, způsoby a skutky zvířat, doplněné 
appercepcí lidskou, samy jsou předmětem básně, nýbrž 
složena je proto, aby byla rámcem a nositelem rozlič • 
ných poučení, k poměrům lidským se vztahujících. 

Nová Rada je dále báseň tendenční obzvláště 
vzhledem k současným domácím poměrům českým. 
Mnohé poučení, které se tam čte, jest ovšem povahy 



*) V Sitzungsberichte der k. Akad. der Wiss., phil.-hist. 
CL, 32 (1859), 692-693. 

**) Viz o tom více v našich Úvahách o N. R. a o Radě 
Zvírat ve Sborníku věd., odb. hist., V. 30—31. 

t) Sitzungsber. 1. c. 700 si. a Úvahy, 31—32. 

ff) Sitzungsber. 1. c. 691. 

ttt) Na př. české u Sušila 694 si., polské u Wojcického 
pod záhlavím Gadki ludu, ruské u Afanasjeva a j. 
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obecné a. na každý věk i ha každou zemi by se hodilo, 
na př. rada, aby král byl spravedliv ; ale mnohé naproti 

v 

tomu jenom ha středověk a jenom na Cechy se hodí, 
na př. rada o turnajích, o deskách a j. Proto celou 
báseň považujeme za tendenční obzvláště k poměrům 
ěeským XIV. věku, ano jistou měrou za báseň alle- 
g o r i c k o u, neboť mladý král lev, který zde od podda- 
ných svých rady přijímá a jejž liška 1382 a opice 1552 
jménem královice oslovují, představuje dle úmyslu básní- 
kova zajisté nastávajícího nebo nastupujícího krále če- 
skélio*). Za báseň allegorickou považoval Novou Eadu 
biskup J. Dúbravský, když ji. v Thoriobulii své (1520, 
v. str. 15) pro krále Ludvíka latinsky přepracoval, dru- 
hým titulem De regiis praeceptis opatřil a v dedikaci 
Ludvíka tím králem lvem býti praví, jemuž se rady 
dávají. Za takovou považoval ji také malíř, který rukopis 
B (v. doleji) illustroval, anebo vlastněji ten, kdo vy- 
myslil obraz lva a orla takový, jaký se v řečeném rkp. 
nalézá; lev je tam totiž docela v podobě heraldického 
lva v erbu českém, a orel skoro taktéž v heraldické 
podobě or.Uce na erbu moravském; myslilo se při tom 
bezpochyby, že také v texte lvem král Céský a orlem 
zastupitel a panovník Moravský se rozumí. Y textu pak 
orel skutečně jako suzerén se představuje pod suver^uem 
lvem, jako byla Morava pod óechy. Lev vzkázal pro 
své poddané čtyrnožce a pro orla -- ne také pro ptáky 
ostatní, ty vzal s sebou orel jako jejich kníže; orel 
také v rkp. B výslovně knížetem se jmenuje (v. Í7), 
jej král při vítání jediného objímá (27), jemu vedle 
sebe místo dává (364 B), jej přítelem svým nazývá 
(82) a jeho poddKuého řeřába šlechetným hostem (599), 

*) Jak Wocelaj. za to mají, snad Václava IV. ; viz o tom 
poznám, na str. 8. 



kdežto poddaný jeho levhart toliko nejprvnějším z rady 
(375) a sluhou (373, B) ee jmenuje. Slovem, jsou 
mnohé známky dosud patrný, že skladatel, spisovatel, 
illustrator a překladatel Nové Kadě význam allegorický 
přikládali, a vrstevníci Smilovi, kteří poměry své dobře 
znali, bezpochyby více těch známek viděli, než my, 
kterým nedostateě aá známost věku Smilova je na závadě. 

Co se týká názvu Nové Rady, vyslovil již Josef 
Weůzig*), že těžko vypátrati, proč ji Smil nazval radou 
novou, má-li to býti rada nová naproti starší Radě 
Oíicově, která se též Smilovi připisuje (v. str. 9), nebo 
vzhledem k nějaké jiné podobné skladbě cizí, anebo 
proto, že se tu vůbec něco nového předkládá. Pochá- 
zíli Rada Otce synovi skuteěně od Smila a jeli starší 
než Nová Rada, tedy by nebylo proé pochybovati o tom, 
že se při této přívlastkem „Nová" myslí a naráží na 
starší Radu Otcovu ; ale to je prese všechnu podobnost 
přece jen domněnka**). Druhým dle Wenziga způsobem 
vykládal si první ěást titulu Nové Rady Feifalik ***), 
pokládaje Radu Zvířat za radu starší, proti které by 
Smilova báseň Radou novou byla, a klada za tou pří- 
činou Radu Zvířat až do pol. XIV. stol., což jest velmi 
nepodobno, ana Rada Zvířat dle všeho skladbou XV. 
stol. jestt). A třetím koneěně způsobem vysvětluje titul 
„Nové" Rady J.. Jireěekft), pravě, že „novým" v če- 
štině ode dávna to slově, co před tím nebývalo, vztah 
k něčemu staršímu nikterak že se tím nenaznačuje, 
jakož toho jsou příklady starší i novější („kniha v nově 



*) Der Neue Rath V. 
**) Úvahy, 34—36. 
***) Sitzungsber. 1. c. 696 si. 

t) Úvahy 33—34; 48—49. 
tt) Č. Č. Mus. 1873, 102. 
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vydaná" „znovu přeložená", a6 to prvé vydání a prvý 
překlad, „nová píseň" atp.); kterýžto výklad tím ještě 
více pododnosti nabývá, že týž způsob také v Němcích 
a bezpochyby vnbec v západní Evropě oblíben byl*). 

Co do 5 a s u praví se v závěrečných verších určitě, 
kdy Nová Eada složena byla; jen nepatrná jest ne- 
stejnost v tom, že v jednom rkp. {A) se udává rok 1394, 
v druhém {B) 1395; na dobu opisu toto vročení vy- 
kládati, které tak určitě ku složení vztaženo jest, 
a složení samo do starší doby pokládati, jest zajisté 
proti právu**). 

ni. Kromě Přísloví a Nové rady připisuje se 
Smilovi také Eada otce synovi, Svár vody s vínem a 



*) Srov. Soltau, Historische Volkslieder, kdež se začíná 
č. 23. : Wolt ir hořen ein nuwes geticht . . . 
„ 28.: Welt ihr hořen ein neuw gedicht . . . 
„ 59. : Ein new gedicht will ich heben an . . . a m. j. 

**) „Skládáno jest toto pravenie" atd., praví se ve ver- 
ších závěrných. Do starší doby a io asi k r. 1378 čili 
do konce vlády Karlovy a začátku Václavovy kladou 
složení N. Rady Wocel a po něm Feifalik (Sitzungsb. 
1. c. 695), pak J. Jireček (Rukověť I. 195). Důvodem 
jest jim allegorická povaha básně, kterou na Václava IV. 
vykládají a která se r. 1394 nrbo 1395 na krále Vá- 
clava nehodí, ovšem na královice Václava do r. 1378 
anebo na krále Václava při samém začátku vlády jeho. 
Chceme-li však i allegorickou povahu básně uznati i po- 
sitivního vročení ušetřiti, nezbývá než uchopiti se jedné 
z těchto dvou doměnek: 

1. Smil pojal plán své básně za mladosti Václavovy, 
utvořil si o Václavu ideál krále, jejž ve králi lvu před- 
stavuje, a neustupuje od planu svého ani tenkráte, když 
Václav od něho odpadl, nýbrž složil anebo dokončil 
(„skládáno jest . . . ., stal se konec řeči této") N Radu 
r. 1394 nebo 1395; anebo spíše 

2. Nová Rada je báseň tendenční a allegorická pro 
Čechy a českého královice vůbec, a ne pro Václava IV. 
zvláště, a složena jest od Smila ve starších a zkušeněj- 
ších letech jeho r. 1394 nebo 1395. 



Podkoní a žák *). O Radě otce synovi není ne- 
podobno, že z péra Smilova pochází, hledíme-li jednak 
k podobám jejím s N. Radou, jednak k tomu, co Lupáč 
o Smilovi zaznamenal : Composuit populari lingua atque 
rhytmis librum titulo : Juvenile consilium, sivé : J u v e- 
nes consultores, dignum saně lectu, est enim re- 
fertus pulcherrimis sententiis ac gnomis (quae šunt normae 
vttae et morům) tum praecepfis piis atque salutaribus. 
Překládáme-li consultor — radu beroucí, radící se s ně- 
kým, tedy juvenes consultores —jinochové radu beroucí; 
a v Radě Otce bére skutečně jinoch rady od otce sv^ého**) 
a jednotlivé rady jsou skutečně pnlcherimae sententiae, 
praecepta pia atque salutaria atd. Lupáě tu mluví trvám 
jako znatel dotčené skladby Smilovy a proto sotva lze 
připustiti, že by byl snad chybně překládal a slovem 
juvenile consilium chtěl rozuměti snad novou radu ; v tom 
případě těžko by bylo pochopiti, jak by byl téže skladbě 
mohl dáti druhý titul („sivé") Juvenes consultores, a 
bylo. by těžJto pochopiti, proč by byl nenarazil aspoň 
slovem^ na zvláštní povahu N. Rady, kde radí zvířata 
svému hráli, když i o tom mluví, že rady podávané 
v básni Juvenile consilium jsou „normae vitae et mo- 
rům**. Dúbravský jmenuje N. Radu přímo „Theoriobulia" 
a „De regiis praeceptis." -^ Naproti- tomu Svár vody 
8 vínem jakož i Podkoní a žák zcela jiného bá- 
sníka prozrazují, než jakým Smil v N. Radě se jeví, 
a zajisté neprávem se mu přikládaly. 

• Byl tedy Smil Flaška český pán, který měl ovšem 
některé chyby svého stavu a času, ale při tom i vy- 



*) Výbor I. 909, 927 a 943; Wenzig, der Neue Rath, atd. 
**) Úvahy, 35. 
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nikal mnohými přednostmi, jmenovitě zvláštní zna- 
lostí života, dary duševními a snahou vlasteneckou. 

Jako chyba mohlo by se mii vytýkati politické 
stranictví jeho proti králi Václavovi, obzvláště mělo-li 
základ svůj v nechuti osobní *) ; neboť vláda Václavova 
byla práva a spravedlnosti více dbalá, nežli zlá pověst 
o Václavovi do nedávná udržovaná připouští. Dále pak 
mohla by se proti Smilovi ' uvésti jeho nechuť ku stavu 
selskému (N. R. 488 sL). Avšak tyto výtky, jakkoli 
spravedlivé se stanoviska novověkého, ztrácejí přec ostro- 

v 

sti, povážíme-li, že těmto chybám podléhal v Cechách 
za časů Smilových celý stav panský: Smilovi může se 
v tom ohlede nanejvýše vytýkati, že nebyl výjimkou 
z pravidla, že nevynikal nad vrstevníky své v této také 
věci tak, jako nad ně vyniká mnohými přednostmi ducha 
a zásluhami o literaturu staročeskou. 

Tak sebráním přísloví dal ňa jevó zajisté jemný 
cit a smysl pro výtvory ducha národního.. Známo jest, 
že tato stránka národní literatury teprv od nedávná ná- 
ležitě s theoretickým přesvědčením se cení, a pro po- 
rovnání nebude od místa připomenouti, že první sbírka 
přísloví německých (s latinskými) povstala teprve na 
na sklonku XVI. stol. prací Eucharia Eyringa**). 

V Nové Eadě zase dokazuje, jaký ideál krále 
si utvořil a že se mysl jeho nezanášela věcmi malicher- 
nými a všedními, nebo dokonce nízkými. Netřeba při- 
pomínati, že pochvala taková nemnohým staročeským 
a vůbec středověkým básníkům by slušela. Dal na jevo, 
že nebyl přítelem cizáctva, jako mnozí páni čeští, an 



*) Následkem totiž sporu o zboží Pardubické, v němž byl 
Smil odsouzen učiniti Václavovi výplatu; v Jirečk. Ru- 
kověť I. 194. 

**) Koberstein, Gesch. d. dt. Nationallit. * 395. 
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dává raditi králi, aby do rady své cizozemcův Eepři- 
jímal (487). Ukázal se dále zkušeným znatelem toho, co 
se na krále slnší, když mu takořka celý pořádek prací 
denních vykládá (v radě levhartově 373 si.), před skou- 
postí jej varuje (340 sL), nádheru zjevní spojenou 
s vnitřní vysokostí mysli mu odporoučí (843 si.) a zvláště 
na to důraz klade, aby král danému slovu vždy dostál, 
ježto prý jistější býti má, než kupcova přísaha (527 si.). 
Nemenší jeví znalost a zkušenost světa a povah lidských,, 
obzvláště pak poměrů domácích, když králi radí, aby 
pro zachování svornosti mnoho rádců si nebral (481 si.), 
když jej k opatrnosti a prozřetelnosti napomíná (1185 si.) 
a náhlého hněvu varuje (1056, si.) a když mu na srdce 
klade, aby ani nesliboval ani nepodnikal více, nežli vy- 
konati může (1764 si.) ; když krále ujišťuje, že společ- 
nost lidská chce pokoji (789,. si.) a když zlořády a ne- 
plechy v soudnictví odkrývá a v řečech vlkově a supově 
(699-777 si.) M podlé maximy a jednání těch zlo- 
synů, kteří z násilnictví a křivdy žijí, předpisy zákona 
a svědomí za nic považujíce ; když kůň (866, si.) a lu- 
ňák (1416, si.) s humoreji a říznou ironií o rytířství 
a zvycích rytířských mluví, když se v řeči opičině 
(1552, si.) alchymie a jiné čáry s nerozumným hudla- 
řením vedle sebe staví, atd. Proti převrácenosti a ne- 
spolehlivosti věcí světských a povah lidských radí způ- 
sobem stoickým a napomíná krále, aby v předsevzetích 
svých byl rozvážný, neboť prý král celý hluk s sebou 
strhuje (395, sL), aby byl vytrvalý (950, si.) a mysli 
stálé (1615, si.) a po bohatství aby se nesháněl, maje 
dosti na tom, co skrovným potřebám dostačuje (1775, si.). 
Ovšem pak i státnické moudrosti v jednotlivých radách 
Smil dosti na jevo dal; na království má král jako na 
hiospodářství své dohlížeti (1196, si.), dobrou a věrnou 
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radu míti, aby nepřátelům byl sílen a pokojně panovati 
mohl (491, sL), svým věrným má býti dobrotiv, ale 
proti násilníkům aodbojcům přísný (551, si.; 908, si.), 
a má míti varující příklad na těch, kteří „dotud sú 
zlost na zlost kladli," až sami upadli a zahynuli (1038). 
Ukazuje-li Smil v radách tuto právě dotýkaných 
a mnohými gnomickými průpovědmi hlubokého smyslu 
proplétaných, jaký byl podlé zkušenosti své a svého 
přesvědčení, prozrazuje se zase na místech jiných, že 
vedle nadání vrozeného a vedle poučení vzatého ze zku- 
šenosti a ze života bylo při něm také vzdělání knižné. 
O tom svědčí ovšem již jeho bakalářství, ale nad to 
i některé stopy v jeho básni. Tu podobá se především, 
že znal současnou literaturu českou, ježto v. 90 — 91 

zdali proti slunci sviece 
jasně kdy muože svietiti 

zdají se býti reminiscencí z Alexandreidy, kde se čte : 

neb sem před ním*) tako malý, 
jakž přede lvem zvěř ustalý 
a před sluncem voštěná sviečka, 
neb před mořem mělká řieČka**); 

ano celý odstavec (v. 56 — 79) Nové Eady, kde Smil 
nit svého vypravování přetrhuje, aby odpověděl k ná- 
mitce, dle kteréžby rady a sněmování zvířat věcí ne- 
možnou byly, upomíná na začáteční verše Alexandreidy 
a Dalimilovy. Také pro nechuť jeho k cizozemcům 
a ,- chlapům" nalézají se podoby v Alexandreidě a Dali- 
milu. Kolčava odporoučí králi lidi malé (1666 si.), 
ježto prý jsou úkladní a ktomu udatní, a v básni O po- 
stavách a mravech lidských čte se o lidech krátkých, 
že jsou dobrého rozumu (Výb. I. 958, 27 si.). Špaček 



*) t. skladatel básně před Aristotelem. 
**) Výbor I. 1091. 



13 

radí králi (1477 si.), aby rád slySel „řeči všelikaké 
v piesních i v každém pravení" ; „řečí" a „pravením" 
nazývá se N. Badá v doslove v rukopisech připsaném 
a není tedy pochyby, že tu Smil odporoučí spisy poučné, 
jako v radě jelenově odporoučí kroniky o svých před- 
chůdcích (818 si.), a odporoučel-li je, tedy je také 
znal. Ovšem pak znal Smil také svaté písmo, nebot se 
jím výslovně dokládá (1112 sL, 1235 si.) a popis po- 
sledního soudu v řeči labutině také na písmo svaté 
a kromě toho na velebné zpěvy církevní (Dies illa, 
dies irae, calamitatis et miseriae, 2061 si. ; Dies iiae, 
dies illa 2076 a 2095) upomíná. V radě slavíkově 
(1683 si.) mluví Smil jako znatel umění hudebního. 

K vylíčení duševních předností Smilových dlužno 
také o jeho umění básnickém se zmíniti. V tom ohlede 
jest se v rozpravách o N. Eadě*) velmi chvalných 
posudkův o Smilovi dočísti, a přítomné vydání Nové 
Eady tuto chrálu nejen ospravedlní, ale cenu Smilovu 
soudcům literárním bohdá valně zvýší: nebot dosud 
znala se jeho N. Eada z textu velice znesvářeného (-B), 
nyní pak tiskem vychází v podobě mnohem čistší 
a ušlechtilejší, v jaké nám ji s velikou zásluhou o Smila 
a o básnictví staročeské písař textu jiného (A) zachoval. 

Se vším tím dobře se srovnává, co starší spiso- 
vatelé o Smilovi zaznamenali. Viktorin Kornel ze V š e- 
hrd uvádí některé verše z N. Eady ve svých knihách 
devaterých 1499**) a praví tam o Smil^ovi: „To jeden 
z prvních někdy a v zemi české předních pánóv v svých 
knihách Nové Eady o zmatcích . . . . k věčné paměti 
a napomenutí lidí a obyvatelóv země české napsal jesť* 



*) Vizn. na str. 3. a 4. pozD. 
**) V kn. V., 18; IX., 1; IX., 2; IX., 10. 
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(vé vyd. Hank. str. 414, H. Jireček 409); na jiných 
pak místech zpomenut je tam Smil jakožto pán zname^ 
nitý „rozumem, můdrostf a opatrnú výíaluvností" (Hank. 
417, Jireéek 411) „šťastný a dobré paměti cech i pán 
a s prvními urozený" (Hank. 422, jireček 416) a „zna^ 
menitý s prvními v zemi české pán" (Hank. 440). 
Lu páč*) zase 1583 napsal o něm, že „in annalibus 
vetustis commendatur a pietate, probitate atque virtute, 
quibus apud homines exstitisset gratiosus ; dmproborum 
autem homiňum factione scelerate scribitur fuisse inter- 
fectus." 



J. Dubravii Theriobulia. 

v březnu 1520 vyšla v Nořimberce Theriobulia 
Joannis Dubravii, Jurisconsulti et equitis aurati, 
de regiis praeceptis (38 listů, 4**). Titul obrouben jest 
rytinou : svrchu v levo na trůně lev se žezlem a ko- 
runou, proti němu v právo orel také s korunou a niiezi 
oběma štítek s velkou literou Las korunou nad ní: 
po levé straně vedle titulu některá zvířata čtvernohá, 
po pravé ptáci, a pod titulem erb Dubrovského : dubová 
větev se třemi žaludy. 

Na druhé straně čte se dedikace vydavatelova. 
Vydavatelem se jmenuje Gil co Dubravius, dedikuje 

v 

vydání Eezenskému suffraganovi bisk. Petru Crafftovi 
a. praví v dedikaci, že v letě byl na zotavení u svého 
bratrance Jana Dubravia na Moravě a tu že se mu 
dostala do rukou tato knížka. Dovoleno mu opsiati si 



*) Ephemeris, ad XIII. Aiig. 
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ji, ale jen pro sebe; čehož on prý poslušen býti ne- 
moha, vydává ji 'tiskem*). 

Po té následuje dedikace básníkova: Invictissimo 
Principi Ludovico, Dei gratia Pannoniae et Boemiae 
Eegi, Joan. Dúbravins. Praví tu Dubravius, že 
dávno chystal se pro krále něco sepsati, ale dlouho že 
nenalézal látky, až tu — accidit interea, et quidem 
opportunissime, ut in manus meas veniret libellus patrio 
sermone scriptus, titulo et rithmis auimalium consilia 
praeferens, quibus consiliis ipse Leo in usům boni 
Begis ab avium et quadrupedum genere formabatur. 
Hoc ego Úbello atque adeo óccasione, quam tam diu 
quaerebam tempestive, mihi tandem oblata plane miri- 
fíce. sum delectatus, denique delectandi voluptatem ad 
ineptiam, ut Ausonius dixit, transtuli^ poetandi lemma 
duntaxat secutus : quod nuUi aeque alii atque majestati 
tuae congruere adnotaveram. Tu enim, tu vere Eex 
ille Leo Boemus es, cui Aquilam Moraviae aliorumque 
deinde regnorum et provincjarum animantia advigilare 
et consulere conveniat, sponteque licet currentem hortari, 
ne a temetipso iňdpleque prorsus Regia, neve a con- 
testata majorům tubrum virtute excedere velis, sed ita 
potius adniti et contendere, ut spem quoque et expec- 
tationem votaque nostra post te relinquas etc. 

Dále od 4. strany jde báseň, rozdělená na dvě 
knihy. 

Kniha prvá poěíná se předložením předmětu 
(Argumentům), kterak král lev svolati dal své pod- 
dané i všecko, co bylo pod žezlem orlovým ; před shro- 
mážděné, kteří nevědí, proč byli sezváni , předstoupí 



*) Potom vyšlíi Theriobulia opětně tiskem v Krakově 1521 
a ve Vratislavi 1614. 
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lev (Leo Eex) a sdělí jim toho príěmu, že jsa 
mlád chce vzíti od nich rady pro úřad svůj ; načež stří- 
dají se pták a čtyrnožec a nejprv 

orel (Aquila) radí, aby král boha ctil a jemu se 
odevzdal (v N. R. rada orlova) ; 

levhart odporoučí čtení takových děl, která pří- 
klady vhodné králi vyličují (z dějin římských a ře- 
ckých), vybízí k obcování s učenci a varuje před obo- 
jetností (v N. R. mluví o této a podobné věci jelen a 
velbloud) ; 

ibis radí, aby král ani zjevně ani skrytě nehřešU 
a o věcech nectných ani řeči neměl; 

tigr napomíná ku pravdě, zejména aby král smluv 
šetřil a slibům vždy dostál (v N. R. levhart); 

fenix (phoenix) radí, aby král z rána modlitbu 
svou vykonal a potom pracím panovnicím- se oddada 
radu svolal, do té však aby nebral lidí obojetných, lsti- 
vých a lakomých, nýbrž věkem zkušené, spavedlivé a roz- 
vážné; také aby nevolal cizincův a lidí stavů nízkého; 
rádcův pak aby byl pbčet určitý a každý aby byl v radě 
svoboden (N. R. levhart a řeřáb); 

slon vyzývá krále, aby dbal spravedlivého soudu 
(N. R. holoubek, řeřáb); 

sokol ku vlídnosti pobízí, obzvláště když. chudý 
o právo se uchází (N. R. sokol, kohout, velbloud) ; 

buvol (bubalus) odporoučí králi mysl mírnou a mi- 
lostivou, obzvláště naproti lidem vznešeným a zaslou- 
žilým ; k trestům aby sáhal, kde jinak napravení nadíti 
se nemůže ; 

labut radí, aby byl král štědrým a nečekaje pro- 
seb dary častěji udílel a jiiÉi vstříc přicházel, jako či- 
nili Alexander Velký a Alexander Severus (N. R. orel) ; 
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tele (vitulus) zase pohostinnost odporoučí, jakou 
jcrál Vladislav, Ludvíkův otec, se vyznamenával ; zvláště 
má se král tak zachovávati k vyslancům národů cizích, 
třeba nepřátelských (N. R. levhart); 

datel (picus martius) radí, aby král s leskem 
a velikolepé si vedl i v činech veřejných, jako král 
český Karel, který Prahu zdmi obehnal a hrady i chrámy 
zakládal, i soukromě v domácnosti, jako Alexander Se- 
verus a jako se nedávno prý ukázal král polský Sigmund 
(I., ujec Ludvíkův, o svatbě své s Bonnou Sforzovou 
1518) (N. E. páv a kůň); 

veverka před skrblictvím varuje (N. E. orel); 

sup chlubí se, kterak v dědictví po zemřelých se 
uvazuje, ale králi neradí tak činiti; naopak má král 
hleděti, aby lidé jeho na cizí majetek rukou nevztaho- 
vali a zvl^tě m£^'etek sirotkův aby zůstával ušetřen 
(N. E. sup, čáp); 

vlk podobně se přiznává, že je vydírač a loupež- 
ník, ale lvovi dává z toho naučení, aby své jméno krá- 
lovské neposkvrnil způsoby vlčími (N, E. vlk) ; 

straka před tajnými donašeči a lichotníky krále 
varuje (N. B. liška); 

beránek radí k pokoře a proti pýše a nezřízené 
ctižádosti (N. R. beránek); 

drozd odporoučí mírnou shovívavost s těmi, kdo 
králi chyby vytýkají nebo jej i pomlouv^í, a radí, aby 
král ani příliš ne vy zví dal, co se proti němu mluví (N. 
E. liška); 

volek (bos) chůzi vážnou a mysl i povahu stálou 
odporoučí a lstivost i nevěru haní (N. E. volek); 

holub (columbus) varuje zlosti a náhlosti, ježto 

prý náhlá zlost králova velké škody přivodí, a radí, 

aby král ve hněvu zdržel se řeči a zdržel se trestání 

2 
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a aby nikdy netrestal viny otoův na dětech (N. E. 
holúbek) ; 

ovce (ovicula) odporučuje králi mlčení; jen ve 
dvou případech má mluviti, když totiž o věci jemu do- 
konale známé se jedná a když potřeba, toho žádá, aby 
král promluvil ; také varuje krále nemravných zásad pa- 
novnických, jako na př., že by právo porušiti se mělo, 
aby vláda obstála, nebo že by právo bylo, co králi 
se zlíbí a p. ; 

b a ž a n t (phasiana avis) radí, aby král neobcoval 
a nedružil se s lidmi pochlebnými a takovými, jejichžto 
bohem je břicho, neboť hůře jest, když král zlé přátele 
má, než aby sám byl zlý; 

liška pak praví, že králi netřeba rady, neboť prý 
nač by byl králem, kdyby se řídil radami jiných ; mnozí 
pak z těch, kteří králi radí, jeho vlastně okrádají ; král 
hlediž, aby v čas statky z cizích rukou vydobyl (N. K. 
liška). 

Po řeči lišěině následuje v básni parecbasis 
a končí se kniha prvá. Lev a sněmovníci odejdou k ho- 
stině a po té spánku se oddají. 

Eniha druhá. Z rána pak sejdou se zase a 

lev zahájí sněm slibem, že pamětliv bude rad 
včera udělených, a vyzváním, aby dnes sněmovníci 
ostatní radili; načež 

papoušek slova se ujme a praví, aby král 
zrána bohu chválu vzdada a panovnicí práce odbuda 
k hostině skvostné zasedl, v síni prostranné a s hostmi 
mnohými, maje v tom příkladem krále Matyáše (N. E. 
levhart) ; 

mezek (mula) střízlivost v pití odporoučí; 

hus radí, aby král ohledal svá pole a sady a aby 
hrami gymnastickými se bavil (N. E. hus, kuoň); 
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pes odporoučí, aby král na bony jezdil a aby 
strážce věrného vždycky měl při sobě (N. E. pes) ; 

kohout chce, aby král byl bdělý strážce a opa- 
trovník poddaných svých před nepřáteli (N. R. kokot) ; 

medvěd napomíná krále, aby při víně nečinil 
slibů, jako prý Václav, král český a uherský; 

hrdlice varuje krále, aby se nepoddávál lásce, 
ukazujíc pro příklad na Alexandra Yel. a Hercula; 

svině popisuje králi svou nečistotu a 

jeřáb o rozmařilosti vypravuje; 

opice radí, aby se u krále vážnost se slušným 
žertem střídala; 

páv, aby král s leskem a nádherou vystupoval; 

osel omlouvá se. že dle rodu svého se nehodí, aby 
králi radil, ale někdy přece že k tomu bývá pobízen, 
jakož i dnes; poukazuje, kterak těžká břemena rovnou 
myslí nosí, a tak aby i král břímě povinností svých 
nesl; a kterak cestám zlým se vyhýbá, a tak aby 
i král jednal (N. R. orel); 

vrána odporoučí králi udatnost a aby o věcech 
lidských prozřetelně přemýšlel, neboť prý rána před- 
vedená snáze se snese, nežli náhlá (N. E. vrána); 

jelen králi pokoj odporoučí a vychvaluje a nesnáze 
i nejistý konec války na mysl přivádí (N. E. jelen) ; 

střízlík (regulus avis) souhlasí s radou jelenovou 
a radí k tomu, než by se král pro válku krvavou roz- 
hodl, aby se dříve o narovnání mírné pokoušel ; válek 
pak krvavých by se nepodjímal, leda na prospěch vlasti; 

kůň zase radí, aby král v dobách- pokojných cvičil 

svůj lid v umění válečném (N. E, kuoň); 

špaček radí, aby král dbal na kázeň vojenskou 

(N. R. rys); 

2* 
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velbloud jest tou radou, aby v případě války 
8 cizím nepřítelem domácí strany všecky svorně jednaly, 
a odporoučí učení Platonovo, že král ne svého, ale 
svých poddaných prospěchu si hleděti má a že má 
o celou říši svou pečovati, nekloně se ku straně jed- 
notlivé (N. E. rys) ; ' 

s korec (cinclus) pak radí, aby král dobuda města 
některého, nedopouštěl se marného přelévání krve a 
jiných ukrutností; 

kočka chce, aby v zemi králově cizí i domácí jist 
byl před loupeží (N. E. kočka); 

skřivan touží na to, že v cechách sekty nábo- 
ženské se rozšiřují, ustanovení proti tomu vydaná že 
se ruší a království české že tím hyne, ano báti že se 
jest, aby rozděleno jsouc v sobě kvapně nezahynulo; 

z a j í c radí, aby král i v soukromí slušnosti a mrav- 
ných způsobů byl pilen; 

slepice (attagen), aby král k dvořanům svým byl 
vlídný, aby více na to dbal, by ho ctili, než by se 
ho báli; 

daněk radí, aby král nepropůjčoval se náklon- 
ností a vlídností svou jen lidem některým ; 

plamenák (phoenicopterus) napomíná, aby král 
neukládal na sebe více, než síly jeho stačí (N. E. vel- 
bloud) ; ostatní pak zvířata přítomná, která dosud ne- 
radila, vzkládají na 

tura (urus) úkol, aby jejich radu přednesl: tento 
pak připomíná, že král v pravdě křesťanský nejen svého, 
ale obecného dobra má býti pilen, že nemá hleděti, aby 
se zachoval lidem několika, nýbrž prospívati všem; že 
nemá zapomínati, že je králem, ani že je člověkem; že 
má býti bohabojný a nábožný, bez lakoty, v trestání 
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spravedliv atp ; — načež král lev s trůnu svého se 
zdvihna o^dejde a čtyrnožci jej k domu jeho doprovodí. 

„Knížka jazykem národním sepsaná/ která biskupa 
Dúbravského, jak se přiznává, k tomu pohnula, aby 
svou Theriobulii složil, byla Smilova Nová Eada. Du- 
bravius toho nepraví výslovně a také Smila nejmenuje, 
snad že ma nebyl povědom ; ale celá Theriobulia jeho 
hlásí se k Nové Eadě Smilově jako „volné spracování" 
k svému originálu: přijalť Dubravius od Smila i zá- 
kladní myšlénku básně i přemnoho jednotlivostí. Ovšem 
je také dosti věcí, kde se od SmiU odchyluje a kráčí 
za básnickým duchem svým, pohříchu o mnoho mdlej- 
ší m , než byl Smilův, a tedy skoro každá odchylka od 
Nové Eady na škodu Theriobulie vypadá. Tak na př. 
sup a vlk v N. R. dle násilnické a vydíravé povahy 
své králi k násilnostem a nepravostem radí, v Therio- 
bulii vsak zlodějnou povahu svou ovšem vyliěují, ale 
králi radí, on aby takovým nebyl ; v N. R. pobízí kočka 
krále proti zlodějům a mordéřům, aby své špehéřské 
služby zároveň nabídnouti mohla, naproti tomu v The- 
riobulii je táž rada, ale o špehéřských službách ani 
slova není a rada tedy zcela bez vnitřního motivu zů- 
stává a nepravdivou se ukazuje v ústech koččiných ; ' 
atp. Jediné polepšení vidíme v Theriobulii naproti Nové 
Radě v posledních slovích, jimiž se sněmovníei i báseň 
zavírá; naproti tomu v N. R. rádcové s labutí sice 
umlkají, ale nepraví se. jak je král propustil anebo že 
se také rozešli. 

Ostatně dlužno ještě připomenouti, že Theriobulia 
je sepsána rozmanitými metry klassickými a latinou ele- 
gantní, jaká na klassicistu té doby slušela. 

Pozamenání. Roku 1814 vyšla po 4té péčí 
K. Thamovou a s předmluvou J. Dobrovského Rada 
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všelikých zvířat, Dobrovský, jemuž tenkráte Nová Rada. 
Smilova bezpochyby známa nebyla, poznamenal tam na 
etr. Vm., že dotýkaná právě Theriobulia jest přeložení 
této Eady Zvířat; že je v tom omyl, ukázal teprve J. 
Wocel (v Č. Č. Mus. 1855, 367^1.; srov. Ij>ahy o N. 
E. a R. Zv. 18 a 42). 



Rukopisy a vydání Nové Rady. 

Smilova Nová pada zachovala se ve dvou kvarto- 
vých kodexech papírových, obou ze stol. XV., chovaných 
nyní v národním Museti v Praze, sign. 4. D. 4. a 3. 
F. 18. ; mimo to vetkal z ní Všehrd 102 verše do svých 
knih devaterých. 

A. Kodex 4. D. 4. patřil druhdy Zebererovi, pak 
Krtičkovi z Jadenu. Obsahují se v něm tyto kusy : kro- 
nika česká (Dalimil), Nová Rada, Podkonie a žák, 
ApoUon, Walter a Gřrizelda, Tandariáš, Žena zlobivá. 
Kroniky české ode tří set let (letopisy) a Sybillino pro- 
roctvie. Napsán je v Ledči v 1. 1459 — 1461 Janem 
Pinvičkou z Domažlic^ ty - časy bezpochyby učitelem 
v Ledči*). Nová !Řada vyplňuje tam 49 Va strany po 
26 až 30 řádcích, veskrze psaných. Písmo je zřetelné 
a oprav v něm nemnoho ; porušený pořádek veršů na- 
praven červenými literami a, b, o, . . . ; elidenda jsou 
červeně přetržena nebo podtržená nebo tečkami zdola 
poznamenána; atd. Při pozdější prohlídce rukopisu při- 
činěny jsou místy háčky (") nad z (zřídka jinam) ; lišíť 
se od ostatního písma inkoustem (tu bledším, tu tmav- 
ším, tu červeným). Nadpis a závěrek a taktéž nápisy 



*) Palacký, Wiirdigg 103.; J. Jireéek, Rukověť 112. 
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jednotlivých rad jsou ěervené. Začátky veršů skoro vesměs 
červenou čarou poznamenány jsou, která první literu 
jejich protrhuje; bývá to skoro vždy litera veliká. Málo- 
kdy je tak označena prvá litera některého slova uvnitř 
verse. Na některých stranách jsou i šikmé čáry červené 
mezi slovy a znamenají tu rozhraní veršův nebo slov, 
tu interpunkci ; ale v celku jen po různu se vyskytují. 
Obrázků v čele jednotlivých rad ani jinde není a na 
konci je vročení učiněného opisu 1459. Tento rukopis 
Nové Eady nazýváme A, 

B, Kodex 3. F. 18. patřil Fr. ŠafaHkovi v Opa- 
tovicích (u Pardubic), od něho dostal se měšťanu Par- 
dubickému Benedettimu a od tohoto zase darem Václ 
Hankovi a pak Museu*). Napsání jeho klade se do 
1. pol. XV. stol.**) a byl by tedy o něco málo starší, 
než kodex předešlý; ale jisto to není. Obsahuje více 
kusů***). Mezi nimi vřazena jest Nová Eada po Radě 
otce synovi a před Svárem vody a vína, a vyplňuje 
84 strany ; každý verš má svůj řádek a strana plná 
obsahuje jich okolo 28 a 29; v č^íle jednotlivých rad 
bývá nápis červený a obrázek zvířete, obé zaujímajíc 
prostoru až 12 řádků. Tento rkp. Nové Rady jmenu- 
jeme B. 

Viktorinu Kornelovi ze V§ehrd (t 1520) byli 
Smil i Nová Rada dobře povědomí; jak už nahoře po- 
věděno, připomíná Smila na několika místech ve svých 
Knihách devaterých, nazývá jej tam skladatelem Nové 
Rady a cituje z ní zachoval ve svém díle také některé 
verše její, totiž : z řeči Supovy Budúlí ... až ... svého 



*) Viz naše Úvahy ve Sborníku V. Btr. 16. poznám, a Star. 
Sklad. V. 244. 

*♦) Viz Výbor I. 849. 

***) Výb., tamt. 
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hrdle (v přítomném vydání v. 755 — 760), z Vlkovy 
Naleznut . . , v ruce dostane (715—736) z Eeřábovy 
Nad to . . . sobě vzieti (637 — 658) a Co se Icřivdy . . . 
neúčasten (661 — 692) a z Levhartovy Zlato střiehro . . . 
chválu vzdáti (459 — 478), úhrnem 102 verše, z nichžto 
Styři (733 — 736) v některých rukopisech Knih deva- 
terých na dvou místech se čtou. K těmto citátům odka- 
zujeme skratkem Vš. 

Poznamenání. Y předmluvě ku knížce své 
O napravení padlého, v přípise ku knězi Jírovi, touží 
Všehrd, že mnozí ěeňtí uěenci a spisovatelé jazyka do- 
mácího zanedbávají a praví mezi jiným: „A budu nás 
v tom laici domácí múdřejší, kteříž buďto kroniky, 
budto svú múdrosť, jako Ptáčci radu, i jiné knihy mnohé 
píšíce, svým jazykem českým, ne cizím sů psáti chtěli" 
atd. (Výb. 11. 1047). Že touto Ptaói radou od „laika" 
složenou nerozuměl Všehrd Novou Radu Smilovu, je 
patrno (H. Jireěek, Všehrdovy knihy devatery 514) ; 
spíše má se ní rozuměti ěást Eady Zvířat, která obsa- 
huje rady drobného ptactva (Úvahy o N. R. a R. Zv., 
47 a 50). 

Rukopisy A a, B povstaly každý o sobě a ncod- 
visle od druhého; A není opisem z JB, ježto má verše, 
kterých tuto není, a naopak. Že však nepředpokládají 
dvojí rozdílné recense N. Rady, nýbrž že jsou to jen 
rozdílné (třeba několikáté) opisy z originálu původně 
téhož, to také ze všeho se vidí a zejména nasvědčují 
tomu některá nedosti správná nebo nedosti jasná místa, 
která bezpochyby již ve společné předloze byla a o je- 
jichž nápravu se opisovatelé někdy nepokusili a někdy 
pokusili , ale s výsledkem takovým , že se nejasnost 
přece neodstranila. Tak na př. ve verš. 1454, 1607, 
1219, 844, 649, 2035. Totéž platí o citátech Všehrdo- 
vých : také v nich jeví se týž originál, ale opisovatel jiný. 
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Tiskem vydána jest Nová Eada dosud jednou, 
totiž ve Výboru z literatury české (L, 849 — 910, 
roku 1845), a to z rukopisu B. Že by se byl při tom 
vzal na potaz také rukopis A, nikde se nejeví, jakkoli 
vybízela přemnohá místa, která v B dobrého smyslu 
nedávají nebo jinak patrné porušení jeví. Text z tohoto 
rukopisu vzatý obzvláště v prvé a místy i ve druhé 
polovici své je vůbec od opísovatele velmi hrubě po- 
kažen změnami všelijakými a přídavky nemístnými a oby- 
čejně pleonastickými, jak o tom svědčí míra verše větším 
dílem porušená a srovnání s textem A, který v tomto 
ohlede mnohem správnější a zachovalejší jest. 

Přítomné vydání N. Eady pořízeno z ruko- 
pisu A. Z B di, z citátů Všehrdových vzaty některé 
opravy a doplňky, které se v poznámkách vykládají 
a v texte transskribo váném tiskem kursivnim (kde je slovo 
změněno nebo přidáno) a tečkami (kde je něco vyne- 
cháno) se znamenají. V této pak věci chtěl jsem si 
vésti co možná střízlivě a dle těchto zásad: 

1. Kde se nalézá v A smysl nebo verš patrně 
porušený a naproti tomu v B nebo v citátech Všehr- 
dových správnější, neváhal jsem přijíti změnu do textu 
a ovšem označiti ji tiskem i poznámkou. 

2. Kde však ani z B ani ze Všehrda nic lepšího 
vybrati nelze (ku chvále rukopisu A budiž připomenuto, 
že takovýchto případů velmi málo se naskytuje), nechal 
jsem z pravidla text A nedotknutý a čeho k možným 
a podobným konjekturám ohledem k obsahu nebo k formě 
jazykové užiti by se mohlo, položil jsem do poznámek; 
jen asi na dvou na třech místech, kde byla chyba pa- 
trná a náprava nutná i na snadě, položil jsem do trans- 
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skribo váného textu formu opravenou a poznamenal ji 
závorkami. *) 

V tomto spojení prospěly nejen citary Všehrdovy, 

*) Připomenutí. Texty staré třeba pro běžné čteni 
transskribovati, ť. j. celkem dle zásad pravopisu nového 
přepsati. Tu pak rozeznávati jest transskripci gramma- 
tickou a transskripci slovnou. Transskripce gram ma- 
tická řídí se mluvnici staročeskou a podává formy ta- 
kové, jaké dle mluvnice býti mají, poopravujíc třebali 
text rukopisný; na př. datiT psaný nozye, nozie nebo 
noze přepisuje noze, poněvadž dle mluvnice je noz^ tvar 
starší a noze tvar mladší. Naproti tomu transskripce 
slovná nechává zvláštnosti a i nestejnosti toho dialektu, 
který se jeví v památce rukopisné a podává slovo od 
• slova pokud možná v té formě, k jaké ukazuje rukopis ; 
přepisuje se tedy noze, je-li psáno nozye nebo nozie, 
a naproti tomu noze za psané noze. Ve vydání přítomném 
transskriboval jsem slovně a celkem podlé zásad, které 
jsem vyložil ve zvláštní rozpravě o této věci v Listech 
íilologických 1875, 165—180; slabiky cé, zé, sé a cc, ze, 
5e, rozeznávám dle toho, je-li nebonení-li jotace v rkp. 
znamenána, ale při ce, ie, še, a (dle vykl. Hattalova) re 
toho rozdílu nečiním, atd. Ježto však transskripce běžné 
óiení sice Usnadňuje, ale pro zevrubné studium jazyka 
nedostačuje, domáhal a domohl jsem se toho, aby vedle 
textu přepsaného i původní text rukopisu A se vytiskl. 
Velmi pečlivý a spolehlivý opis jeho — jakož i opis 
z rukop. B — opatřil pan J. Lesjo, úledník národního 
musea. — V transskribóvaném texte vyznačeny jsou ně- 
které verše písmem hrublim ; jsou to verše obsahu gno- 
mického. Písmem pak proloženým vyznačena jsou 
slova, dle nichž obsah jednotlivých rad snadno se pozná. 
V poznámkách znamená se antikvou text původní a kursi- 
vou text transskribovaný ; číslicemi pak k veršům a jejich 
notám se ukazuje. Jak rozuměti poznámkám, kterými 
varianty textové se udávají, netřeba vykládati ; na př. 
ve v. 10 je k „By" poznámka „Przyíjel B," což znamená, 
že místo slabiky „By" textu A druhý text B má slovo 
„Przygcl"; a podobně dle poznámky k v. 24. má B 
„král lew" a A jen „král"; ve v. 31 A: ,yfebrali B: „giž 
febrali"; ve v. 198 A: „a k tomu" a B jen „k tomu"; 
ve v. 726 mají A a B „wzdy" a v citátu Všehrdově toho 
slova není; ve v 1172 A: ^netbay gineho chotie", B: 
„neptage gine chotie"; ve v. 1738 A: „nežli kdežto", B: 
„nez kdež" ; atp. Poznámek stran míry veršové není při 
případech jednotlivých, nýbrž celá věc shrnuta do ná- 
sledujícího úvodního článku O verši N. Rady. 
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ale zvláště také rukopis B, jakkoli sám sebou chatrný, 
jednak k nápravě jednotlivých slov v A, jednak k do- 
plnění rukopisu tohoto ; kromě mnohých slov jednot- 
livých bylo zapotřebí vzíti z něho 21 celých veršů, které 
v A nedopatřením jsou vynechány, jakož rým a smysl 
ukazují. Má ovšem také rkp. B své mezery, které se 
zase z A doplňují; atak doplňují se A a J5 navzájem. Co 
ve kterém schází nebo zbývá a jak z nich je sestaven 
text tuto vydaný, ukazuje následující přehled: 





běžné číbIo 






běžné číslo 










veršů TC vyd. 


v A 


v B 


veršů ve vyd. 


v A 


v B 




• 


pritomném 






přítomném 










1 14 






977 1052 










15 


• — 


Jiny 


1053-1054 









' 16- 92 


— 




1055 1136 


— 






93— 100 







1137-1138 


— 







101— 267 






1139-1315 








268 1 





. — 


1316 












269 280 


• 


— 


1317-1350 


— 









281 







1351-1353 


— 


. 






282- 291 


— . 


- *™ 


1353- 1530 1 


• 









292 





— 


1531 


. 









293— 320 


— 


— 


1532 











321 325 




3 jine 


1533—1545 


— 


— 






326 392 






1546 









• 


393— 394 





— 


1547-1565 


— 








395- 432 


— 


— 


1566 
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Verš a rým. 

Verše N. E. mají míru osmi slabik a rýmují 
se dva a dva, jak za sebou jdou; výjimkou vetkal 
básník také několik veršů 7slabi6ných. Ku kvantitě 
slabik se nehledí a ani stran přízvuku nelze nám pozo- 
rovati bezpeěného pravidla. Eýmy jsou dvojslabičné 
někde také jednoslabičné, a to nejěastěji, když se rýmuje 
pár veršů sedmislabiěných, o čemž doleji promluveno 
jest. Konec věty připadá větším dílem na konec verše. 
Byla to míra oblíbená ve starém básnictví českém 
a ujala se tu zajisté za příkladem podobných veršů 
německých (kurze Eeimpaare), ovšem s pominutím pří- 
sných pravidel o přízvuku, kterých klassikové němečtí 
dbali ; však i v německém básnictví jeví se úpadek toho 
směru, že se později slabiky do verše jen počítají 
a k přízvuku se nehledí, ano že naposled ani na počtu 
slabik nezáleží a jenom rýmem dva a dva řádky za 
sebou se spojují. 

Při počítání slabik pak drželi se veršovníci staro- 
čeští některých svobod, které jednak z povahy jazyka 
českého vyplývají, jednak ypíše napodobením způsobu 
cizího jsou. Nová Eada nevyjímá se v .tom ohlede 
z pravidla obecného; svobody odjinud známé nalézají 
se také zde, zejména ve verších, které ve formě psané 
mají slabik více než míra žádala. 

a) Slova jako srdce^ mohl, která novočesky vy- 
slovujeme dvojslabičně, berou se dle potřeby tak, že 
I, r tu souhláskami zůstávají a slabik netvoří, tu naopak 
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za samohláBky platí e své slabiky mají. Tak dlužno 
čisti srdcem a mohl jednoslabiéné ve verši 

453 neb což mluví, to srdcem, (nebo to srdcem) 

miení — a 
1498 zda by je mohl postihnuti 
a naopak dvojslabičně ve v. 

222 kto by právě srdcem spatřil — a 
1746 aby mohl rozuměti. — - 

A tak podobně krví 391 a 1910, hrdině 721, 
trvati 801, 912, 1023. 1612, trvalo 1662, netrval 
1715, sTdeěnú 2007, sprave^dínosti 1064 a 1067, mysl 
1416, mohl 1820. muěedlníci 1961, smrtedlnú 251. 
Také kázeň m. kázň vzato za jednu slabiku v sedmi- 
slabičném verši 1143, Ye mnohých z těchto příkladů 
mohla se také odsutím slabika ušetřiti, na př. ěetloli se 
trati m. trvati, moW m. mohl, smrtelná m. smrtedlnú, 
mučednici m. mucedlnici; trati nalézá se. často psáno 
a moh', smrtelnic atd. shoduje se s obecnou výslovností 
nyní^jší; ve v. 1612 je dokonce i psáno jen trati m. 
trvati a stranou připsáno červené wa, 

h) Několikráte je patrno, že básník dvě bezpro- 
středně sousedící samohlásky do jedné slabiky 
sráží, bud obě jednou slabikou vyslovuje, bud jednu 
z nich odsouvaje. Zejména dlužno v N. E. textu A 
samohlásku i, když jde za samohláskou jinou, několi- 
kráte čísti jako j; to platí zvláště o spojce i, na př. : 

892 kdežto stojie panny-i-panie — 
a podobně liiky-j-sady 983, rytieři-j-páni 1471, poTcus 
sé'j'0'VŠe 1560, střihy-j-všeclcy 1569, jasné-j-vesele 1573, 
tvrze-j-hrady 1644, čistě-j-krásně 1872. Srovnati s tím 
jest v E. Král. 



30 

v Jar. hrdlo, ňadra rozhalena ^'miéše 
a Lud. ten toiéše dceř jediiiú. 

Že takové čtení není povaze jazyka na odpor, 
dokazují nářečí česká, kde totéž i v prose se spojkou 
i se děje {a i zz oj), a dokazuje u větší ještě míře 
maloruština (na př. minula j zima, voni j pišli a p. ; 
srov. též 12slab. verš chorv. : Da srno ga é vidili, nebi 
ga poznali, Kurelac 61); ale povšimnutí zasluhuje, že 
text B na těchto místech často spojení asyndetické po- 
dává a tím míře veršové hoví, na př. 892 panny panie^ 
983 luky sady atd. — Zřídka naskýtá se potřeba, čísti 
psané u jako v: vždy v větší 1018, vždy v věrňej 955. 

Při jiných samohláskách naskýtá se potřeba bud 
odsutí buď sražení dvou do slabiky jedné (synizesis) na 
př. ve v. 

288 to upřiemo vede k spasení 

a podobně v svého umučeni 315, a úzké 486, a úzkéni, 
506, po ohěděy 514, že uzitecno (neb z' uzitecno) 618, 
neutratí (n. neutratí) 1547. Že jazyk český tomuto 
způsobu méně přeje, než na př. německý a italianský, 
jest patrno; ale že by mu byl docela nepřízniv. nelze 
tvrditi. Všeobecně vyslovujeme doufati třemi slabikami 
a ne čtyřmi, jak by dle původu slova býti mělo (— do- 
u-pvati) ; Komenský bére ve verší<5h i naučí za dvě 
slabiky (na př. v hexam. : Tvá věcí divných dovodit tě 
naučí pravice silná) ; a v nár. písních chorvatských 
a srbských, které šetřením míry veršové se vyznáme^ 
návají, čtou se také obdoby tohoto siážeňí a odsouvání, 
a zvoni prenujno na uho dozvanjaju (Kurelac 1S3, 
a podobně 6, 7, 27 a j.), slug' uzeše konja Lastovicu 
(m. slugtty Vuk II. 1845, 54, a podobně 53, 55, 58 a j.). 
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c) Mnohý verš konečně, který y texte A pres nále- 
žitý počet slabik napsaných má, napraví se, když i za 
jiných okolností, nežli jsou v a a &, některé hlásky se 
odsunou. 

Zejména zapotřebí ěasto odsunouti samohlásku, 
třeba by nesousodila se samohláskou jinou, ano třeba 
by byla mezi dvěma souhláskama; ale ovšem dovoluje 
se odsouvání takové jen pokud ho jazyk dopouští. Tak 
na př. dlužno čísti skrze míru veršovou velkého místo 
velikého ve v. 

419 nedrž se velikého spanie — 

a podobně skrátiti jest při čtení o slabiku a samo- 
hlásku naznačenou písmem kursivním spojky aby 1432 
anebo v témže verši dost m. dosti), ani rozumie 810, 
oděnie ani meče 1181, v střiebře ani v zlatě 1911, 
nebo radu 1363, nebo mrazy 1619, ie mámy 1104, ie 
tebe 1140, toho žes provinil 2071; předložku ku pokoji 
779, ku paměti 1089; příslovce dosti 240 (a snad 
i 1432), nikakež 954, najposléze l034 a 1426, lépe 
17i6, zase 1600; infinitivy slyšeti 263, žalovati 719, 
bydliti 789, býti 893. Nejčastěji jest takovou nápravu 
provésti při slovích jeho -f ho (205, 932, 1755, 1777, 
1787 a snad i 432 : bez n^hož) a jemu — fmu (928, 
1270, 1581, 1784, 1886, 1924, 2030). Tu připome- 
nouti dlužno, že na těchto místech rkp. B několikráte 
ho a mu místo jeho a jemu podává a že by se tedy 
verš v A často tím napravil, kdyby se dle B jen ho 
a mu četlo; ale rozdílu podstatného v tom není, neboť 
formy j^ho a j^mu jsou zajisté jen formy přechodné od 
jeho, jemu k ho, mu. 

Jindy třeba odsunouti samohlásku i souhlá- 
sku, aby se slovo dle potřeby verše a ovšem bez po- 
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rušení smyslu o slabiku skrátilo : tak na př. nerráti 
m. nenavrátí 814, kak m. kterak 820 (jakož v A často 
bývá hák a v B A;ťeraA;), ústavného m. ustavičného 1606 
(jako 1591, 1626), vše m. \Ucky 2031 a p. 

Anebo konečně třeba odsunouti některé slovo pleo- 
nastické a zbytečné ; tak na př. v desítislabičném 
verši 918 jest aby na zbyt a opakuje se bezpochyby 
omylem písařovým z verše předešlého ; totéž platí o v tom 
ve v. 1715 ; a taktéž nazbyt a přes míru je v tom 368, 
té 393, jest 1244, právě 1289, mój 1836, jemu 1858. 

Někdy v jednom verši skrácenin několika a roz- 
dílného způsobu zapotřebí jest. Na př. v. 

149 budeť zbožie trvati i čest 

má míti sedm slabik a dlužno tedy prvé dvě slabiky 

trvá- v jednu stáhnouti a nad to ještě -ti i cest bud 
změnou i y j (-ti-j-ěest) bud odsuvkou (-ť i čest) o jednu 
slabiku skrátiti : a podobně i jinde. 

Někdy zase jest několikerá pomoc možná, když 
běží o nápravu verše přesměrného. Tak na př. ušetří 
se slabika a vyhoví se míře veršové ve v. 

41 že vaší radů i pomocí — 

když se čte buď z vaši bud radú-j-pomoci ; a podobně 
raditi řka nebo spíše radiť a řka 82, f?io nebo vždy 
(m. a vždy) 205, fmu n. radiť 844, kdež s' n. ty a 
844, vMyu vérnej nebo spíše vždy vvěrnej 955 (1018), 
vše (místo všecky) nebo nich (m. nichzto) 1473, nena- 
vráti n. j'mu nevrdti (m. jemu nenavráti) 1532, lép' 
n. jiť anebo k domu (dle B, místo do domu) 1736, vše 
(m. všecky) n. světské útěchy 1922, neV nebo vynechá- 
ním zde 1937, srdečné nebo vynecháním svú (dle B) 
2007 a p. 
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Jdeli však o nápravu verše, který má- mé ně slabik, 
než by míti měl, nebývá bezpeěná pomoc tak na snadě ; 
snázef je poznati, co spisovatel zbytečného do verše při- 
dal, než 00 vynechal anebo změnil. Někdy sice i toto 
snadno jest, jako ve v. 199, kde patrně má býti něho 
m, neb, ve v. 155, kde bezpochyby ubozie m. v bozie, 
a v. 159, kde buď rezdy m. vzdi/ hudujeho m. v jeho 
čísi! se má a může ; ale větším dílem všeliké doplňo- 
vání jen na nejistých domněnkách by se zakládalo. 

V přítomném vydání Nové R. je v texte transskri- 
bo váném náprava veršův co do poetu slabik jen v těch 
případech provedena, kde rkp. B cestu k tomu uka- 
zoval. Růstalo tedy několik veršů mimo míru osmi slabik 
a zejména má jich 11 (dle B 10) Verš 1986 ; po 9 
verše 74. 287, 603, 803^^ B 11), 911, 934 a 1688; 
po 7 verše 199, 317, 582 (v B též), 960 (v obou rkp.), 
1295 (kde drz zajisté ěiní slabiku ; v 5 9 slab.) a 1938 ; 
a koneěně 6 slabik ve v. 321. 

Mimo to však nalézá se v N. R. několik sedmi- 
slabíěných veršovaných párů, které ne omylem, ale dle 
úmyslu skladatelova od míry ostatních veršů se od- 
chylují. Za takové zajisté pokládati sluší ty, které nad 
to i rýmem jednoslabičným od ostatních se liší, totiž 
189: 190, 243: 244,349: 350.457: 458, 807: 808, 
1017: 1018, 1143: 1144 a bezpochyby také 129: 130 
a 149 : 150 ; ale jsou i některé sedmislabiěné páry s rý- 
mem dvojslabičným, totiž 701: 70.2, 777: 778, 1055: 
1056, 1465 : 1466. 1563 . 1564 a snad také 789 : 790 
(čteli se bi/dliť m. hpdliti 790), 893: 894 (býti 893), 
903 : 904 (tomtTokojil 903), 1295 : 1266 (ěteli se ta- 
kým m. takaí;ým 1296), 1771 : 1772 (lépe 1771), 1963 : 

1964 (vypraviti 1964). 

3 
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Eým jest dvouslabičný, až na dotěené právě vý- 
jimky ve verších sedmislabiSných, kdež bývá také o slabice 
toliko jedné. 

Jaký měl býti a jest ohledně pří zvuku, o tom 
nelze nám souditi z příčiny známé, — - poněvadž totiž 
o přízvuku staročeském nic jistého nevíme. Pokud se 
čeština za časů Smilových přízvukem rovnala k češtině 
nové a pokud tedy rýmy jeho dle přízvuku novočeského 
posuzovati smíme, tedy ovšem valně takových rýmů se 
naskytuje, které bychom pro nestejný přízvuk za ne- 
správné pokládali; na př. stojí: pokoji 49, ceny: pro- 
mění 811, pilně: nemylně 125 atd. 

Také kvantita rýmových slabik velmi často ne- 
stejná bývá, ačkoli přece poznati se dává, že Smil v celku 
dosti dbal pravidla, aby se rýmovaly slabiky stejné 
kvantity. Upozorňujeme na některé odchylky : ptáky : taký 
19; žádá: rada 383, 831, 1119; skříni: neviní 471: 
sadů: řádu 507 ; předchozie : bozě 819; krutě: nemútie 
827; čáky: taký 1157; myšie: přeslyše 1413; malý; 
pochválí 1439 ; těla : dělá 1447 ; nepřátelé : déle 1495 ; 
na ně : slitovánie 1729 ; leká : člověka 1749 ; síly : milý 
18o'5; ůsilé: píle 1883; sudu: zbudu 2075; pálí: ne- 
tbali 2085. 

Co se pak týká kvality hlásek, odchyluje se 
Smil poměrně zřídka od obecných pravidel o rýmu. 

Nestejné samohlásky ve slabikách rýmovaných 
nalézáme v pokrmem: roze^mem 317, kralovánie: nenie 
339, slyše: sl«*šé 441, blwčal: mZčal 775, protivéti : 
trvati 911 a lahodné: odmladne 1691. Jinde je v tomto 
vzhlede odchylka jen v texte psaném a odstraní se snadno, 
položíme li za formu, která se podává v textech, formu 
jinou, grammaticky ovšem odůvodněnou. Tak na př. sebů 
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rýmuje se na mdlobu 991 a obú 1601 i jest patrno, 
že tu Smil napsal původně sobů; re chtieti: vstúpiti 
719, chodie: přihodi 1037 a mieti: b^^ti 1103 dlužno 
za ftf čísti zoužené i, chtiti, chodi, míti; ypečwjí: učijí 
1341 zrušili zase opisovatelé formu pečijí na sklonku 
XIV. století dosti oblíbenou, ale ve století XV. nezná- 
mou; a týmž asi způsobem místo rozpomana dostalo 
se do textu rozpomana: p^ína 709; za proklatá dostala 
se do textu méně správná forma prokletá: nestydatá 
1133 a rým se tím porušil; dédie : plodie 1607 také 
sotva od Smila pochází; konečně « a y v rýmech sta- 
ročeských vůbec za stejné se berou, a tak i v N. E. : 
orlovi: hotový 29, býti: raditi 99, plí/ne: jiné 1649, 
postavf/: pravi 1723, mile: ch^řle 2035 atd. 

Nestejné souhlásky jen pořídku v rýmech dvou- 
slabičných, na rozhraní mezi oběma rýmovýma samo- 
hláskama se vyskytují. Nejčastěji stojí proti sobě takým 
způsobem n: ň, d: ď, t: ť, udk př. nevděční: věčný 139, 
věčný: vděčni 291, pány: poznáni 491, přičini: dědiny 
139, ceny: promění 811, činí: viny 1099 a 2003, páni: 
strany 1471, nečrní: poskvrny 1641, smrti: črty 1533 
a 1979; vady: chladí 2005 a sudy: b^údí 645. Sou- 
hlásky g^: žy s: š, si: šly c: č stojí proti sobě v rý- 
mech nůzi: tuží 273, usazen: snažen 647, obtiežen: 
přiezeň 973, v nůzi: slůží 1229 a 1885, sysel: přišel 
1427, dusí: suší 323, mysli: přišli 575, sešli: klesli 
1031, ruce: kotůče 897, noci: uočí 1365, znice: krá- 
lovice 1381, opice: královice 1551, věci: řeči 1003, 
1407, 1557 a 2073. Jiné pak odchylky, které sem 
sluší, jsou svaté: také 195, do pat: rozpat 247, vede: 
sebe 401, nevnaď: neklad! 487, škodné: podobné 745, 

nadme; padne 1223, strašná: nesčastna 2105 a také 

3* 
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potce: poskocě (e : oj) 1179, dlůzě: nůze (zj : z) 449 
a pod. 

Naopak přicházejí někdy rýmy sloirné. Ve verši 
1005 a 1006 rýmuje se rady d^rady (ve smyslu „sboru 
rádcův'' a „radění") a několikráte sloveso býti s některou 
složeninou svojí, na příklad bude: zbtide 1191 (a po- 
dobně 321, 353, 405, 793, 815, 1437, 1610. 1621, 
1777, 1877, 2115). 



NOVA RADA 
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Poczinafe nowa rada. O R^p. str. i. 

Kral lew ten czaíTu gednoho 

Byl rozéflal poflow mnoho 

PowíTech kragich nawífíe ftrany*) 

Pofwa knyezata y pany 
5 Pozwierz weliky y mali^) 

Aby wffickny prziednym ftali*) 

Tak fe bil oto vtazal 

Ze také orlowy kázal 

Aby poyma ptacztwo wtfake 
10 By*) vgeho dworu také 

Neb ho bylo wffe pofluffno 

A to bielle dobrzie fluíTno 

By flyffely geho flowo 

Neb tehdy panftwie orlowo 
15 Kmoczi krále Iwa fluíTalo*) 

Tiech czatfow když íle to dalo 

Tehdy orel') bezmeíTkanie 

SlyíTew kralowo kazanie 

Sta przied králem fwymy ®) ptáky 
20 Ano giz zwierzat hluk taky 

Any fe przied králem brogie 

Kgeho poflulTenftwy ftogie 

Czakagicze rozkazanie 

Tehdy kraP) bezmetfkanie 
25 Pocztiwie awelmi mile 



O B má tento nápis: Potom fe poczyna nowa rada, 
geffto pan Smil flaffka ji fkladal mnoho wnie rozumného 
Tflyffíte, ktoz toto czyfti budu, tot zwie (sic) czot rádi. — 
*) V. 3. a 4. v B pořádkem opačným. — ') Po zwierzy welike 
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Počíná se Nová Rada. 

Král lev ten času jednoho 
byl rozeslal poslóv mnoho, 
po všech krajích na vše strany, 
po svá kniežata i pány, 
5 po zvěř veliký i malý, 
aby všickni před ním stali. 
Tak se byl o to utázal, 
že také orlovi kázal, 
aby pojma ptactvo všaké 

10 by(l) u jeho dvoru také, 
neb ho bylo vše poslušné; 
a to bleše dobře slušno, 
by slyšeli jeho slovo, 
neb tehdy panstvie orlovo 

15 k moci krále lva slušalo 
těch ěasóv, když sě to dalo. 
Tehdy orel bez meškánie 
slyšev královo kázanie 
sta před králem s svými ptáky, 

20 ano již zvieřat hluk taký, 
ani se před králem brojie 
k jeho poslušenství stojie, 
cákajíce rozkázanie. 
Tehdy král lev bez meškánie 

25 poctivě a velmi mile 



y také malý B. — *) stanuti z: postaviti se. — *) Przygel B. 

— ^) V B je v. 15. vynechán a za to 16. ye dva rozšířen: 
^ Bleífe tiech czafow když fe toto dalo 

Ě Nebo toto krále Iwa rozkázanie dalo. 

') Tehda knieze orel B. — «) s fwymi B. — ») král lew B. 
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Orla prziwita te chwile 

Seczti gey kfobie prziwynu 

Popatrziw natu družinu 

Diekowa ztoho orlowy 
30 Ze geft kfluzbie tak hotowy 

Když fe febrali ^) biechu 

Czoz král kaze newiediecbu 

Tehdy král lew ruku kynu 

čhtie gim zgewiti prziczynu 
35 Procz.fe gim ka^) febrati 

A wíTem wuokol febe ftati 

Wece flyCrte mogy milý 

Wiem ze fte ^zdy wierny byli 

Otczy mému dofkonczeňie 
40 WewCTech zemiech tayno nenie 

Zie waíTy radu ypomoczi 

Wes fwiet byl podgeho moczy 

Téhozt wam také ufagy 

lakozt was wtey wierzie^) znagi 
45 Kniezata pany ritierzi 

Ywflle obczi yakz wam wierzy 

Wydite zet gfem král mladý 

ptoz profim wafQe rádi Rkp. str. 2. 

Eadyz kazdi yakz kto ftogi 
50 Krzadu kzemfkemu pokogy 

Czoz geft me cztne také waíTe 

Orel podle krále ftaíTe 

Czoz *) král pil by newahal 

A raditi neodtahal 
55 Neb pto wlliem biti kázal 

Snad by rad*) otázal 

Kzka kake gt to prawenie 
Yamnim zeto prawda nenie 
Any kto mudry vwierzi 
60 By mezi ptáky neb zwierzi 

Yakz fwiet fwiete byl fnyem taky 
Lecz ma vmifl niekaky 



*) giz sebrali B. — *J kázal B; tA jen ka, zajisté ne- 
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orla přivita té chvíle, 

86 ctí jej k sobě přivinu; 

popatřiv na tu družinu 

děkova z toho orlovi, 
30 že jest k službě tak hotový. 
Když se již sebrali blechu, 

což král káže, nevědiechu. 

Tehdy král lev ruku kynu, 

chtě jim zjeviti příěinu, 
85 proč se jim k&zal sebrati 

a všem vuokol sebe státi, 

vece: Slyšte, moji milí! 

viem, že ste vždy věrni byli 

otci mému do skoněenie. 
40 Ve všech zemiech tajno nenie, 

že vaší radů i pomocí 

veš svět byl pod jeho mocí. 

Téhožt vám také ufaji, 

jakožť vás v tej vieře znaji, 
45 kniežata, páni, rytieři, 

i vše obci, jakž vám věři. 

"Vidíte, žet jsem král mladý, 

protož prosím vašie rady; 

radiž každý, jakž kto stojí, 
50 k řádu, k zemskému pokoji, 

což jest mé ctné, také vaše. 
Orel podlé krále stáše, 

což král prosi, by neváhal 

a raditi neodtáhal, 
55 neb proto všem býti kázal. — 
Snad by někto rád otázal 

řka: Kaké jest to pravenie, 

já mním, že to pravda nenie, 

ani kto múdrý uvěří. 
60 by mezi ptáky neb zvěří, 

jakž svět světem, byl sněm taký; 

leč má úmysl někaký, 



dopatřením písařovým. — •) mierze B. 
spojky časoyé. — *) niekto rad B. 



*) coz ye smyslu 
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Chtie nas womil vwefti krafnie 
zaprawdu nam prawie bafnie 

65 wiernie ^) ze zwierz nerozumie 
Anyz czo mluwiti vmie 
Ktoz 2) fkladal to ») pwenie 
Wzdit *) przidobrem fmiflu nenie 
Snad mny bichom byli dieti 

70 Dawam to tobie wiedieti 
Ktoz koli ma to miíTlenie 
wiez zet to mudra wieez nenie 
Ktoz pwi to toho ptaty 
Ale czoz prawi, nato dbáti ^) 

75 Greftli dobře by frozumiel 
Zlého fie wyftrzieczi vmiel 
Bud ktozkoli netbay nato 
Geftlit prawda, przigmi zato 
Nepleta fe wdalíTy praczy 

80 Gryz fie k fwey rzieczi nawraczy 
Kdežto lew orlowi weli 
Eaditi arzka muoy przietely 
Nicz to nepodobné nenie*) 
Ti poczni rziecz neczyn díenie 

85 Orel fe odtoho wzdali 
Skazny'') arzka milý králi 
Eaczyz mie zbawiti toho 
Neb maš cztne druzyni mnoho 
Griefrtot magi fmifla wiecze 

90 Zdali fti flunczi fwiecze 
Yafnie kdy muozie fwietiti ®) 
Takez ^) ya málo raditi 



*) wiemet B. První litera ve TerŠi bývá v rkp. z pra- 
vidla veliká, někdy malá, a někdy nesnadno rozhodnouti, 
chtěl-li pisar napsati velikou či malou. — *J ktoz gt B. — 
') toto B. — ^) vždyť ve smyslu spejkovém, jako na pr. vždyť 
vim^ -^dp. — ^) dbáti psáno v A častěji tb — , ale někdy též 
db — (sr. 1181). — •) nic to nepodobné nenie, totiž aby zví- 
řata mluvila a rady přednášela; lev tu mluví tak, jako by 
básníkovo uvažování o podobnosti rady zvířecké na sněme se 
bylo dalo a tedy orlovi a všem přítomným zvířatům povědomo 
bylo; nepodobné m. nepodobné pravdě nebo víře, sr. 1027. — 
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chtě nás v omyl vvésti krásně, 
za pravdu nám pravě básně ; 

65 viemeť, že zvěř nerozum i e 
aniž co mluviti umie; 
ktož skládal to^o pravenie, 
vždyť při dobrém smyslu nenie, 
snad mní, bychom byli děti. 

70 Dávám to tobě věděti, 
ktožkoli má to myšlenie, 
věz, žeť to múdrá věc nenie, 
ktož praví to, toho ptáti, 
ale což praví, na to dbáti, 

75 jestli dobré, by srozuměl, 
zlého sě vystřieci uměl. 
Buď ktožkoli, netbaj na to, 
jestlif pravda, přijmi za to 
nepleta se v další práci. — 

80 Již sě k svěj řeči navráci, 
kdežto lev orlovi velí 
raditi a řka: Muoj přieteli! 
nic to nepodobné nenie, 
ty poěni řeě, neěiň dlenie. 

85 Orel se od toho vzdáli 
s kázní a řka : Milý králi ! 
raěiž mě zbaviti toho, 
neb máš ctné družiny mnoho, 
ježtof mají smysla viece, 

90 Zdali proti slunci sviece 
jasně kdy muože svietiti.? 
Takež já málo raditi 



^ feááfew iz kázanost, mravnost; 1043, 1635, 1843 a j. — ») V. 
90 — 91 srov. 8 ^exandreidou : neb sem před ním (t. skla- 
datel básně před Aristotelem) tako malý, jakž přede lvem 
zyéř ustalý a před sluncem voštěná snecka, neb před mořem 
mělká řiečka (Výbor I. 1091). — ') takez — taJcei m. tako-ž, 
seslabením o v e oblíbeným ve staré češtině v tamo — tame 
atp.; podobně takeš ve v. 1625 a 1780, nikakez m. nikakoS 
ve v. 918, 954, 1046, 1570, ktez místo ktož 1959 a jedné m. 
jedno 1626. 
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Tuto vmiegi ktwey cztnofti ') -Rkp. str.- 3. 

Protož králi ztwey milofti 
95 Mafs tuto dobrých bez czifla 

Gefftot magi wiecze fmifla 

£az gim raditi poczieti 

Pakly wzdy*) nebude chtieti 

Twa miloft beztoho býti 
100 A wzdy mne bude radidi*) 

Tut*) také acz neumiem 

WíTak rad powiem czoz rozumiem 

NeylepíTemu twemu cztnemu 

Kral lew odpowiedie gemu 
105 Eacz Qe toho nedáliti 

Cztny orle aracz raditi 

Czoz wiefs gefftot gt mnie hodné 

YwíQem fe zda podobné ^) 

Czoz gich bieffe przitom hluku*) 
110 Ty wíTichny ktomu ponuku') 

Abi fe orel nedálil 

Aradil tobi®) kazdy chwalil 

Toho giz nemoha zbyti 

Orel y gie fe mluwyti 
115 Králi*) takto ^®) rzka gemu 

YwlTiem ktoz biechu przifnie^ 

Ya gfem nato wigel zdomu 

Yfwe wíTeczky poyal ktomu 

Abich vczinil twu wuoly 
120 Czoz gedno rozkaze fs koly 

Abych hotuow bil y kfwadie 

Akdyz potrziebugefs kradie 



O V. 93—100 v B nejsou. — *) vždy ve smyslu přece, 
100. — ») Věta bezpodmětá, podmět věty předešlé {tvá milost) 
netáhne se k ní ; bude mně raditi, praesens : jest mně raditi ; 
vždy jako ve v. 98. — -•) Tut ia také B. — '^) zapodobne B. 
— •) hluk z: zástup, cf. turba ; 408, 1367, 1468. — ') po- 
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tuto uměj i k tvej ctnosti. 

Protož, králi, z tvej milosti 
95 máš tuto dobrých bez čísla, 

ježtof m^í yiece smysla; 

kaž jim raditi, počieti ; 

pakli vždy nebude chtieti 

tvá milost bez toho býti 
100 a vždy mně bude raditi, 

tuf já také, ač neumiem, 

však rád poviem, což rozumiem, 

nejlepšému tvému ctnému. 
Král lev odpovědě jemu : 
105 Bač sě toho nedáliti, 

ctný orle, a rač raditi, 

což vieš, ježtoť jest mně hodné. 
I všem se zda za podobné, 

což jich bieše při tom hluku, 
110 ti všichni k tomu ponuku, 

aby se orel nedálil 

a radil, to každý chválil. 

Toho již nemoha zbýti 

orel i je se mluviti 
115 králi a takto řka jemu 

i všem, ktcž blechu při sněmu. 
Já jsem na to vyjel z domu 

i své všecky pojal k tomu, 

abych učinil tvú vuoli, 
120 což jedno rozkážeš koli, 

abych hotuov byl i k svádě, 

a když potřebuješ, k radě. 



nuku, aorist jednoduchý, 3. os. množ.; dloužiti koncovky ne- 
třeba; sroY. Šafařík, Sebr. Spisy III. 608. — ») vedle tobi 
červená čára opravná; v B: (111) Aby fe orel nezdalil nikoli 
(112) ktomu kazdy rad byl fwu woli. — ®) K králi B; ve Vý- 
boru Králi I (vok.). — ") a takto B. 
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Orel radij 

Ne ^) wtomt nechczi odmluwiti *) 

Eacziz krali pofluchati 
125 Anato mi f liti pylnie 

Aby wtwem frdczy nemilnie*) 

Miel wzdy napamieti boha, 

Genz tie wywolil zemnoha 

A dalt lidi zbozie yczeft 
130 A to wHie wgeho moczi geft 

Prodliti*) toho y wzieti 

Tye zywiti y vmorziti 

Ten genz newymluwne moczy 

Komuž raczi moz fpomoczi 
135 Y mozt zywot*) dáti 

Také dopekla poflati 

Grenzto íTerednie pwinie 

A geho wuole neczinie Rkp. str. 4. 

Gfu geho daru newdieezni 
140 Tyt pofela wohen wieczny 

Edez odpoczinutie nenie 

Gehoz chwaly wfTe ftworzenie, 

Toho mieg nafrdczy waznie 

Awzdy prziemietage fnaznie 
145 Otey drahé welebnofti 

Tak naplnifs frdce*) cztnofti 

A budefs cztnie kralowati 

Budefly fye boha bati 

Budet zbozie trwati y czeft 

150 Poczatek mudrosti gt 
Bati fe boha naywiecze 
Nageho welebnoft zrziecze'') 
Wiezto ze czlo*^ wíTeliky, 
Bud mali neb ®) welyki 



') ne zz nežj ale. — ^) odmiuwati B. — ^) nemvlné v 
obou rkp. ; Výb. neomylně. — *) prodlíti toho — prodloužiti 
požitek toho. — ^) wieczny zywot B. — ^) srdce: nad ce čer- 
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Orel radí. 

Ne v tomť nechci odmlúvoti. 
Bačiž králi poslúchati 

125 a na to mysliti pilně, 

aby v tvém srdci nemylně 
měl vždy na paměti boha, 
jenž tě vyvolil ze mnoha 
a dalf lidi, zbožie i ěest. 

130 A to vše v jeho moci jest, 
prodlíti toho i vzieti, 
tě živiti i umořiti. 
Ten, jenž nevýmluvné moci, 
komuž ráčí, móž spomoci 

135 i móžť věčný život dáti, 
také do pekla poslati; 
jenžto šeredně provinie 
a jeho vuole neěinie, 
jsů jeho daru nevděční, 

140 tyť posélá. v oheň věčný, 
kdež odpočinutie nenie. 
Jehož chválí vše stvořenie. 
toho měj na srdci vážně 
a vždy přemietaje snažně 

145 o tej drahé velebnosti, 
tak naplníš srdce ctnosti 
a budeš ctně kralovati. 
Budeš-li se boha báti, 
budet zbožie trvati i čest. 

150 Počátek múdrosti jebt, 
báti se boha najviece 
na jeho velebnost zřiece. 
Věz to, že člověk všeliký, 
bu(f malý nebo veliký, 



vený háček. — ') zřiece, přechodnik ve smyslu absolutiva; 
sr. 301, 709 a v Radě otce synovi: „k némužto (abys otce 
přežil) máš čáky viece, na mé i na tvé léta zřiece." — *) nebo B. 
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155 Ktoz wbozie bázni ftogi 

wíTie feho ftworzenie bogi 

On ') fam pak nikoheho 

Gredno neywieez boha fweho 

Bydle wzdy wgeho bázni 
160 Ale netak ezinie blázni 

Genz fie fwieta bogie wiecze 

Ge^ (le flvbiti chtiecze 

Genzto nemoz dluho ftati 

Mufe fíe zlich lidy bati 
165 Smrti pekla czerta také 

yprzihody^} negednake" 

Agfu wnegednake ftrafti') 

Zafagice fe propafti 

Onde *) gie fwiedomie wyni 
170 Tot mnohý nemudry czini 

Buozij bazén wfobie ruíTi 

Pak fe wffeho bati muCfy *) 

Czoz koli wfwietie ftworzenie 

Ani kdy bezpeczen ninye ®) 
175 Protož králi razi tobie 

Miey bozi bazén przifobie 

NadewíTe tot tobie hodno 

Budet twe frdcze fwobódno 

Gehoz wffecko gt pofluíTno 

180 Tot gt kraly tobie fluíTno 
Tak doydefs rayfkeho zbozie 
StaneíTli vbazni bozie 

Boha fie gt fluíTno bati Rkp. str. 5. 

Anadto gey milowati 
185 Nadarmo by vfílowal 
Ktoz by boha nemilowal 



^) A on B. — *) i příhody : v A spřeženy jsou prvé dvě 
litery způsobem neobyčejným a jen z B se vidí, že prvá z nich 
má býti i; má totiž Bk tomu příhody, jako vůbec častěji mívá 
k tomu^ kde v A jen i jest. — ') strasti v obou rkp.; Výb. 
starosti, — *) ano B; v A onde ve smyslu spojkovém, jako 
ano, jeHo a p. 900, 1785. — *) muší: dle rýmu {ruší, a po- 
dobně muší: duši 1535) podobá se, že ve výslovnosti jevilo 



/ 
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155 ktož v božie bázni stojí, 
Yše se ho stvořenie bojí, 
a ou sám pak nikohého, 
jedno nejyiec boha svého, 
bydle vždy v jeho bázni. 

160 Ale ne tak činie blázni, 
jenž sě světa bojie viece 
jemu sě slíbiti chtiece. 
jenžto nemóž dlúho státi; 
musé sě zlých lidí báti, 

165 smrti, pekla, čerta také 
i příhody nejednaké 
a jsú v nejednaké strasti 
žasajíce se propasti, 
onde je svédomie viní. 

170 Tof mnohý nemúdrý činí, 
buoží bázeň v sobě ruší, 
pak se všeho báti muší, 
cožkoli v světě stvořenie, 
ani kdy bezpečen nenie. 

175 Protož králi, razi tobě, 
měj boží bázeň při sobě, 
nade vše tof tobě hodno; 
budet tvé srdce svobodno, 
jehož všecko jest poslušno. 

180 Tot jest, králi, tobě slušno. 
Tak dojdeš rajského zbožie, 
stanešli u bázni božie. 

Boha sě jest slušno báti 
a nad to jej milovati. 

185 Na darmo by usiloval, 
kdož by boha nemiloval; 



86 měkké é nebo š', ale pevně na to nelze stavěti, neboť se 
rýmují také núgi: túzi 273, núzi: slúzi 1229 a 1855, dusí: 
vysuSi 323, opice: královice 1551 a p. 1230, 1437, 1535. — 
*) neme dle rýmu a dle B; uinye v A zi nýnie jest forma 
dialektická^ zoužená z nénie m. nenie] taktéž ve v. 745, 1576 
a 1801 ; srov. novoč. dial. nejni (na př. co k libosti n^ni Erben, 
pf8. 170). 

4 
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By naohen dal fwe tielo 
Neb dielal naytieíGe dielo 
Czoz podnebem biti moz 

190 zadnemu to nepomoz 
Nemali milofti*) ktomu 
Eacziz rozumieti tomu 
A fwu mifl nato dáti 
Geftit gey procz milowati 

195 Jakož fwiedczi pifmo Pwate 
I czlowieczi rozum také 
Swiedzi ze to ginak nenie 
Akto^ *) wede prirozenie 
Bud starý neb bud robie 

200 Ktoz pozná przietele fobie 
An gey bezelfti miluge 
Na to fnaznie víiluge 
Aby mu Qe timz oplatil 
A te milofti ueftratil 

205 Awzdy ^) hledá geho libofti 
A geftli pak ze kto zprofti 
Koho an prziewelmi fnuzen 
Anebo nafmrt odfuzen 
Nadtot ma gey milowati 

210 Atoho zaQuhowati 

Poniewadz fie wfwietie diege 
Ze druh druhczi*) tak^) prziege 
Když Qe nadiege odkoho 
Prziezni wiecz miluge toho 

215 Czim pak wiecze milowati 
Boha fluffie znamenati®) 
Toho pana lafkaweho 
Genzto flowa''') otcze fweho 

K nam nateto fwiet gt s ftupil 
220 Proto aby nas wy kupil 

Lafkawie íle kna przibratrzil 



^) milosti z: milování boha, sr. v. 184, 194, 265. — 
') k tomu B (bez a). — ^) Wzdy B (bez a). — "•) druzczy B ; 
druhci je bezpochyby dialektické, jako na př. bohstvie u Štít. 
(Rozbor lit. II. 8); srov. uhersko-chorv. na srdáhd m. na 
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by na oheň dal své tělo, 
neb dělal najtěžšie dielo, 
což pod nebem býti móž, 

190 žádnému to nepomóž, 
nemáli milosti k tomu. 
Baěiž rozuměti tomu 
a SYÚ mysl na to dáti. 
Jestit jej pro6 milovati, 

195 jakož svědčí písmo svaté; 
i člověčí rozum také 
svědčí, že to jinak nenie. 

. K tomu vede přirozenie. 
Bud starý neb bud robě, 

200 ktož pozná přietele sobě, 
an jej beze lsti miluje : 
na to snažně usiluje, 
aby mu sě týmž oplatil 
a té milosti neztratil, 

205 . vždy hledá jeho libosti. 
A jestli pak že kto sprostí 
koho, an převelmi snuzen 
anebo na smrt odsúzen: 
nad tot má jej milovati 

210 a toho zasluhovati. 

Poněvadž sě v světě děje, 
že druh druhci tak^o přeje, 
když sě naděje od koho 
přiezni, viec miluje toho : 

2 15 čím pak viece milovati 
boha slušie. znamenati, 
toho pána laskavého, 
jenžto (z) slova otce svého 
k nám na tento svět jest sstúpil 

220 proto, aby nás vy kupil, 

laskavě sě k nám přibratřil; 



srtiacci (v píB. nár. Kurelc. str. 26, 102, 127, 153). — *) takto B 
") znamenati, totiž jest. — '^) z slova : v obou rkp. čte se jen 
slova; předložka z se začátečným s splynula; srcY. 19 (A), 
402 (A), 515 (A), 730 (A), 1368. 

4* 
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Kto by prawie frdczem fpatrzil 

Ze raczil czlowiekem býti 

A zdiewki íle naroditi 
225 Tak nam Qe wtiele prziblizil 

Awtom íie welmi ponizil 

Swn dobrotu wtom dal znáti 

Shrzieffnymy cbtiel obczowati 

Aby odhrziechow odwratil Rkp. str. 6. 

230 Ak milofti gie nawratil 

Grich temna frdcze ofwietil 

A kfwey milofti roznietil 

Ten prziedobry fam gedini 

Dobrowolnie bez fwe wini 
235 Trpiel muky negednake 

^naílie fpafenie také 

Aby nas kbydlu nawratil 

GreOrto adam byl potratil 

Trpiel gt ftu prziczinu 
240 Aby dofti zanalTi wynu 

Bohu otczi tak vczinil 

Genzto fam byl nepwinil 

Ale byl nadewffe czyft 

Nafs milý pan gezukryft 
245 Tak Qe obietowal zani 

A boleftnie *) trpiel raný 

Akrwaw od wrchu do pat 

A trudnie nakrzizi rozpat 

Ten geíTto weíTken fwiet ftworzil 
250 fnas fwu fwatu krew plil'^) 

A fwu fmrtedlnu horzkofti 

Dobyl nam wieczne radofti 

Grenz tak proni vfilowal 

Eto by ho pak nemilowal 
255 An nam (Tebu kralowanie 

Chcze dáti ^milowanie^) 

Protož nicz tak pilné ňenie 

Nam nez geho vmuczenie 



') bolcdtne B. — ») V B je jiný verš na tomto místě: 
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kdo by práTě srdcem spatřil, 

že ráčil člověkem býti 

a z dievky sě naroditi, 
225 tak nám sě v těle přiblížil 

a v tom sě velmi ponížil ; 

SYÚ dobrotu v tom dal znáti, 

6 hřiešnými ehtěl obcovati, 

aby od hřiechóv odvrátil 
230 a k milosti je navrátil, 

jich temná srdce osvietil 

a k svěj milosti roznietil. 

Ten předobrý sám jediný 

dobrovolně, bez své viny 
235 trpěl muky nejednaké 

pro naše spasenie také, 

aby nás k bydln navrátil, 

ježto Adam byl potratil, 

trpěl jest pro tu příčinu, 
240 aby dosti za naši vinu 

bohu otci tak učinil; 

jenžto sám byl neprovinil, 

ale byl nade vše cist, 

náš milý pán Jezukrist, 
245 tak sě obětoval za ny 

a bolestné trpěl rány, 

a krvav od vrchu do pat 

a trudně na kříži rozpat, 

ten, ježto vešken svět stvořil, 
250 pro nás svů svatů krev prolil 

a svú smrtedlnú hořkostí 

dobyl nám věčné radosti. 

Jenž tak pro ny usiloval, 

kto by ho pak nemiloval, 
255 an nám s sebú kralovánie 

chce dáti . pro milovánie. 

Protož nic tak pilné nenie 

nám, než jeho umučenie 

Ten vmierage naffy fmrt Ymorzyl. — ') pro milovánie zz za 
naši lásku. 
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Nafrdczi wzdy prziemietati 
260 A w milofti fie kochati 

Ale gt mi welmi diwno 
Ze mnohým to tak ptiwno 

SliíTeti gez wniem ^) gt fpafenie 
GeziíTowo vmuczenie 
265 Genz naywiecz zbudy kmilofti^) 
A wede kwieczne radofti 
A wíTeczky nam hrziechy fhladi 

• • • .■ ") 

MiloPk wawrzinci fv^atemu 
270 Ta oQadila roíTt gemu 

I dnes ktoz gt wtey milofti 

Wffecky prziemoz ptiwnofti 

By byl wkake koly nuzi 

Ktoz gey zakníTy ten tuzy Rkp. str. 7. 

275 A rofte wmilofti fporzie 

Awyzene wfTeczko horzie 

Any fie ten kdy zamuti 

Cziez frdcze yezifs natruti*) 

Tu newymluwnu fladkofti 
280 Ktoz tak przieby wa *).... 

.... wgediíom tiele 

Yefus xs wiezto czele 

Kdebych fe fam rzieczi ftawil •) 

Poniž ') zadny newyprawil 
285 O tey milofti bezczile 

Gedno zpominati mile 

Odrahem Boziem vmuczeni 

To vprziemo wede kfpafeni 

Tot nam fnyma wffecky hrziechi 
290 Tak duoydem wieczne vtiechy 



^) jenž v nem zi co v něm zz v němž; wniemzto B. — 
^) milost zz milováví boha, 191. — ^) V. 268 v A není; v B: 
Protiwne wieczy nam ofladi. — ^) natruii = nakrmí; koř. 
írw, stb. natruti, natroviti i natraviti z: nutrire, alere; 
odtud i tráva, tráviti, potrava, otráviti atd. Ve smyslu pro- 
tivném zatratiti zr zahubiti (Jakž Durink k němu [VácL] 
v službu přístúpi, tak jeho zatruti, y písni histor. u Feifa- 
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na srdci vždy přemietati 

260 a y milosti sě kochati. 
Ale jest mi velmi divno, 
že mnohým to tak protivné, 
slyšeti, jenž v něm jest spasenie, 
Ježíšovo nmučenie, 

265 jenž najviec zbudí k milosti 
a vede k věčné radosti 
a všecky nám hřiechy shladí 
protivné věci . . . osladí. 
Milost Vavřinci svatému 

270 ta osladila rošt jemu. 

I dnes ktož jest v tej milosti, 
všecky přemóž protivnosti, 
by byl v kaké koli núzi; 
ktož jéj zakusí, ten tuží 

275 a roste v milosti spoře 
a vyžene všecko hoře. 
Ani sě ten kdy zamútí, 
čiež srdce Ježíš natrutí 
tú nevýmluvnú sladkostí. 

280 Ktož tak přebývá v milosti 
s tiem přebývá v jednom těle 
Jesus Kristus, věz to cele. 
Kde bych se sám řečí stavil, 
poniž žádný nevypravil 

285 o tej milosti bez cíle. 
Jedno zpomínati mile 
o drahém }/ožiem umuěení, 
to upřiemo vede k spasení; 
toť nám snímá všecky hřiechy, 

290 tak*duojdem věcné útěchy 



lika: Leiche Lieder 637) a otrutiti zz omámiti, omráčiti. 
Jungmann má jen otrutiti a vykládá je chybně zz udeřiti, dle 
pol. otrc^é. — *) V. 280—281 v A necelý; v B: ktoz tak 
przebywa w milofti Stiem przebywa wgednom tiele. — *) sta- 
viti se zz octnouti se (Jungm. SI. IV., 297) ; v. 625. — ') poniš 
m. ponězy spojka složená z předložky po, zájmena ^'e a enklit. 
ze, a původem i významem příbuzná s poněvadž a ježto. 



56 



SgeziHem kd«z zywot wieczui 

• • • ') 

Daru gymzto nas obdarzil 

NeíTczaniiii ktoby to zmarzil 
295 Nebyl gemu wdieczen ztoho 

Awzem^) odnieho tak mnoho 

Bud ktozkoli wewOfem fwietie 

Bud chudý ftary neb diedie 

Etoz chcze znamenati toho, 
300 Kazdy wzal daru przemnoho 

Wffeczky pak lidi zrziediecze ^) 

Tehdy ty králi naywiezee 

Darowans odboha swe** 

Czty, zbozim zmilofti jeho 
305 Dary mnohými bezczifla 

Zadny nemá tolik fmifla 

By wipwil geho chwalu 

A (Ttiedrpft geho nemalu 

Nadtot králi prawi tobie 
310 Mieg nafrdczi waznie fobie 

Ze gezyCs fwe fwate tielo 

Genz pny tiezcze trpielo 

Y fwu krew gt na oftawil 
A wfwatey czerkwy oflawil 
315 Napamiet fweho vmuczenie 
Aby králi*) pofylenie 

Wffem duffe fwim pokrmem 
Ktoz prziftupugi frozumem Rkp. str. 8. 
Tit fu wzdi toho bezpeczni*) 
320 Ktoz fu te milofti wdieczni 
Ze gim neubude ^) 
Milofti ale przibude 
Newdiecznoft wffe dobré duffy 
Yako zli wietr wyfuCfi 



*) V. 292 v A není ; v B : Budemli toho wzdyczky wdieczni. 
— *) a ve smyslu spojky podřadici (kdežto, an). — ') eřiedieee : 
přechodník ve smyslu absolutivním ; v. 152; stran významu 
zřiediti zz porovnati sr. stb. izrediti z= disponere n. mrviti 
86 zz se conferre. — *) hráli dle smyslu m. králi'; v B jest 
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8 Ježíšem, kdež život věčný, 
budeni-U toho vMycky vděční 
daru, jimžto nás obdařil. 
Nešťastný, kto by to zmařil, 

295 nebyl jemu vděíen z toho, 
a Yzem od něho tak mnoho! 
Bud! ktožkoli ve všem světě, 
bud chudý, starý neb dietě, 
ktož chce znamenati toho, 

300 každý vzal daru piemuoho. 
Všecky pak lidi zřiediece, 
tehdy ty, králi, najviece 
darováns od boha svého 
ctí, zbožím z milosti jeho, 

305 dary mnohými bez čísla. 
Žádný nemá tolik smysla, 
by vypravil jeho chválu 
a štědrost jeho nemalú. 
Nad tof, králi, pravi tobě, 

310 měj na srdci vážně sobě, 
že Ježíš své svaté tělo, 
jenž pro ny těžce trpělo, 
i svú krev jest nám ostavil 
a v svatej cérkvi oslavil 

315 na paměť svého umuěenie, 
aby brali posilenie 
všem dušéiii svým pokrmem, 
ktož přistupují s rozumem. 
Tiť sú vždy toho bezpečni, 

320 ktož sú té milosti vděcni, 
že jim neubude 
milosti ale přibude. 
Nevděčnost vše dobré dusí, 
jako zlý vietr vysuší 



315: Napamiet swe° vmuczenie twrde'' 816. Tiem pofylnienim 
zbainril nas zlého. — ^) V. 319 a 820 vB pořádkem opačným. 
— «) Za pět veršů 321—325 má B tri jiné:. Zet gim toho 
milý hofnodin przal ktomu gim fwn miloft rozdal Stndniczy 
zgeho milofti bezelfti. 
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325 Studniczi bozie milofti 

Genz gde geho (Tlechetnonii 

Wiz bit ten wietr nezfuCfi) 

W tobie milofti nezruíTil 

Bydliz atak *) boha chwale 
330 Toho naywietczeho krále 

Nayprw hleday boha fweho 

AwOfeczko czin weymie geho 

Nebudefš nikdy womilen 

Budeffli tak boha pilen 
335 Wewffem fe ho dokládati 

Tak budefs cztnie kralowati 

Nadliddem poddaným tobie 

Sam také dobudefs Cobie 

Nebefkeho kralowanie 
340 Gemnz nikdy koncze nenie 

Nebnd také fkup nazbozi 

Acz chczefs mieti miloft bozi 

Ozoz gt buoh dal zbozie tobie 
Nechowayz ho fkupie fobie 
345 Podaway ho fftiedrzie dále 
Przifflat ohyzda nakrale 

Kteryz fkup gt anedarzi 
Ten chowanim zbozie zmarzi 
Slowo dobře chwalu yczeft^) 

350 Dobrzie tobie fluíTno gt 

Když przipadne fbozie tobie 

Day fftiedrzie nechoway fobie 

Tudy czti a^) fbozie nabudefs 

Stokrát bohatiegi budefs 
355 Giz fem králi prawil mnoho 

Wyftrziehay fe také ztoho 

Czoz gfem tuto zfwe h^upofti 

prawil králi twe milofti 

By raczil mile przigieti Rkp. str. 9. 

360 Amnie zazle *) nemleti 



O v B takto m. atak. — *) V. 348—349, smysl : skoupý 
král lakotou (chovánim zboží) zmaří stou chválu (dobré sIoto 
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325 studnici božie milosti, 
jenž jde jeho šlechetnosti. 
Viz, byť ten vietr nezsušil 
y tobě milosti nezrušil. 
Bydliž a tak boha chvále 

330 toho najvětšieho krále. 
Najprv hledaj boha svého 
a všecko čiň ve jmě jeho. 
Nebudeš nikdy vomýlen, 
budešli tak boha pilen, 

335 ve vŠ3m se ho dokládati. 
Tak budeš ctně kralovati 
nad lidem poddaným tobě. 
Sám také dobudeš sobě 
nebeského kralovánie, 

340 jemuž nikdy konce nenie. 

Nebuď také skup na zboží, 
aě chceš mieti milost boží. 
Což jest buoh dal zbožie tobě 
nechovajž ho skupě sobě, 

345 podávaj ho štědře dále; 
přislat ohyzda na krále^ 
kterýž skup jest a nedaří, 
ten chováním zbožie zmaří 
slovo dobré; chválu i iest. 

350 Dobré tobě slušno jest, 
když připadne zbožie tobě, 
daj štědře, nechovaj sobě ; 
tudy cti, . zbožie nabudeš, 
btokrát bohatějí budeš. 

355 Již sem, králi, pravil mnoho. 
Vystřiehaj se také z toho 
což jsem tuto z své hlúposti 
pravil, králi, tvé milosti, 
by ráěil mile přijieti 

360 a mně v tom za zlé nemleti. 



chvála, viz Jungm. Slov. sub Slovo e.). — ^) v B bez a. 
*) wtom zazle B. 
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Král lew ktomu odpowiedie 
A na orla nule hledie 
Netrziebat fe omluwiti *) 
Ale wiernie diekowati 
365 Cztny orle chczy tobie wiecznie 
A tot przigimati wdiecznie 
Wniczemz fymie neomilil 

Boh day by mne wto boh pofylil 
Czos mi radil abych položil 

370 Awecztnofti fe rozmnožil*) 
Pamatuge wzdy twa flowa 
Tak král orlowi diekowa 

Lewhart rady 

Po tom wecze lewhartowy®) 
Moy wierny awzdy hotowy 

375 Tys nayprwnieyíQ zme rady 
Tebud fem bezpeczen wffadij 
Anadginet vffam to wiez 
Protož czoz wlefs to mi powiez 
Lewhart weeze zadny králi 

380 Orlowut ya radu chwali 
Arazit íie gie drzieti 
Chczefrii profpieíTenftwie gmieti 
Gehoz me frdcze wzdy zadá 
Ale mat giefti*) fproftnie*) rada 

385 Wffak wtom nezdiegi meffkanie 
Mat (le rtati twe kazanie 
Czozs rozkázal ktwey libosti 
Buoh welebni zfwe milofti 
Ten tobie poyczil zachwily 

390 Sweo lidu mieti pili 

Genzs geho krwy kupen drazie 
DoydeOfli fnim tobie blazie 



omluwati 



O V. 363 a 364 porozšířeny v B takto : Netrzebat fe 
%ú przyiii moy Chczyt diekowati podle mne stoy. — ') V. 
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Král lev k tomu odpovědě 

a na orla mile hledě: 

Netřebať se omlúvati, 

ale věrně děkovati, 
365 ctný orle, chci tobě věěně 

a tot přijímati vděčně. 

V ničemž si mě neomýlil. 

Bohdaj by mne v tom bóh posílil, 

cos mi radil, abych požil, 
370 a ve ctnosti se rozmnožil, 

pamatuje vždy tvá slova. 
Tak král orlovi děkova. 

Levhart radí: 

Po tom vece levhartovi : 
Mój věrný a vždy hotový, 

375 tys ňajprvnější z mé rady, 
tebúť jsem bezpečen všady 
a nad jinéf ufám, to věz, 
protož což vieš, to mi pověz. 
Levhart vece : Žádný králi ! 

380 orlovuf já radu chváli 
a razit sě jie držeti, 
chcešli prospěšenstvie jmieti, 
jehož mé srdce vždy žádá. 
Ale máť jest . sprostnie rada, 

385 však v tom nezději meškánie, 
máť sě státi tvé kázanie, 
cožs rozkázal k tvej libosti. 
Buoh velebný z své milosti, 
ten tobě pójčil za chvíli 

390 svého lidu mieti píli, 

jenž jeho krví kupen draze ; 
dojdešli s ním, tobě blaze, 
tam do nebeské . . radosti, 



370 v B : Služebníky fwe rozmnozyl. — ') fluze lewhartowi B. 
- *) geft B. — «> fproftna B. 
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•) 

395 Czehozs Qe koly przichwatifs ^) 

Tam mnoho lidu obratits 

Kteruz koli czeftu poydefs^) 

. . . neb krafnemu mieftu*) 

Tamt gich puoyde ftebu mnoho 
400 Protož razi drz fe toho 

Czot kwieczne radofti wede 

Budefs mieti radoft yfde^) 

zes prziffel wnebesku chwalu fi-kp. str. 10 

A nadto radoft nemaln 
405 Tiech genz twim przikladem zbudu 

Pekla awzdy fbohem budu 

Puogdeffly nazatraczenie 

Král nikdy bez hluku ^) nenie 

Auwech czo gich tu zatratifs 
410 A fam to horcze zaplatifs 

Pro gich zatraczenu '^) prziczinu 

A fam také ^ fwu wynu 

Protož moy pane y kraly 

Ja tie tak welmi chwali®) 
415 Lide nafwe*) f kůtky rziecze *®) 

To pamatug wzdy naywiecze 

Aby nayprw boha fweho 

Hledal nežli czo gineho 

nedrž fe welikeho *^) fpanie 
420 A když pak wftanefs zaranie 

Bud toho naywiecze pilen *^) 

Aby naboznie amile 

MÍG fliffel aboha chwalil 

wíTeho íie gineho wzdalil 
425 wponizeni frdce fweho 

zbuda miCflenie gineho 



») V. 393 a 394 v A nejsou; v B: Tam do nebefke te 
radoíti Prawimt králi twey milofti. — ') prichvátíš iz při- 
chytíš. — ') poydefs czeftu B. — *) V. 398: y A je kousek 
prázdného místa a potom: neb krafnemu mieftu; y B pak: 
k cžrtu nebo k rayfke^ mieftu. — ^) yfde omylem ; v B : febe ; 
možno čísti také z sebe (jako z slova 218, s svými 19 A), ale 
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pravimť, králi, tvej milosti. 
395 Čehož sě koli přichvátíš, 

tam mnoho lidu obrátíš, 

kterúž koli pojdeš cestu 

k črtu neb k iBjskému městu, 

tamť jich puojde s tebú mnoho. 
400 Protož razi, drž se toho, 

coť K věčné radosti vede, 

budeš mleti radost sebe, 

žes přišel v nebeskú chválu, 

a nad to radost nemalú 
405 těch, jenž tvým příkladem zbudu 

pekla a vždy s bohem budu. 

Puojdešli na zatracenie, 

král nikdy bez hluku nenie; 

auvech! co jich tu zatratíš 
410 a sám to hořce zaplatíš, 

pro jich zatracen^e příčinu 

a sám také pro svú vinu. 

Protož, mój pane i králi! 

ať hy dobrý přiklad brali 
415 lidé na ívé skutky ;e?řiece. 

To pamatuj vždy najviece, 

aby najprv boha svého 

hledal, nežli co jiného. 

Nedrž se velikého spaní, 
420 a když pak vstaneš za ranie, 

bnd toho najviece píle, 

aby nábožně a mile 

mši slyšel a boha chválil, 

všeho sě jiného vzdálil, 
425 v ponížení srdce svého 

zbuda myšlenie jiného 



dáváme tu přednost pouhému genitivu bez předložky, poně- 
vadž také ve v. 405 radost tich (m. z těch) v obou rukop. 
bez předložky jest. — ^ hluk v. 109. — ^) zatraczenie B; 
možná že v A jest attrakce; srov. v. 641. — •) V. 414 nedává 
dobrého smyslu; v B: Atby dobry przyklad brali. — ®) natwe 
B. — ^®) zrziecze B; A má rziecze a před tím korrigované 
rzi. — 'O dluheho B. — «) pile B (přechodník). 
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Swe tlelo tak ktomu trudil 

W fobie nabozenftwie zbudyl *) 

MyfTle napana geziíle 
430 Gehoz wffie nebefka rziffe 

Chwali j wffecko ftworzienie 

Bezniehoz nicz dobrého nenie 

Toho vziway wieru czelu^) 

Klaniege fie geho tielu 
435 Genz napamiet vmuczeni 

Dano gt nam kTitleíTeni 

Kto^ fie fwu mifli blizie 

Pomny muky geho krzize 

Tak budefs wezde*) pfpieíTeii 
440 wewřTech przihodach vtieffeu 

Mffy fwatu nayprwe fliffe 

Apotom ktoz wradu fluffě 

Kaz gim wffem vfebe býti 

Trziebat íle czaffto raditi 
445 Proprzihody negednake 

Tot fiuffie wiedieti také 

By wzdy wieme miel wfwe rádie 

Pakli by kto radil mladie Rkp.str. 11. 

Nikdy ho netrp nadluzie 
450 Acz*) zbiti chcefs mnohé nuže 

Akohoz poznafs wecznofti 

Toho przigmi kfwey milofti 

Neb czoz mluwy to Crdczem mieni 

Proniz*) toho ne^mieni 
455 Prodary proprziezén zadnu 

Gienz^) wieru mocznie wladnu 

Dobrziet to doftoyno geft 

Czin gim rad nadgine czefft 

Zlato ftrziebro wieru lomi') 
'460 Czo zlého czinie lakomi®) 

GeCfto dary wradu beru 



*) V. 427 a 428 v B jiného smyslu: Switíez nad fwym 
hrziefffiym tielem. kto^ nadzlym diablem neprzytelem — 
') V. 433 a 434 v B nejsou. — •) vezde — vezdy, vždy ; srov. 
zálty —■ eáhe a vezdejH. — *) ac z: ač jestli; cL Jaroši.: ac 
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své tělo tak k tomu trudil, 
v sobě náboženstvie zbudil, 
m^sle na pána Ježíše. 

430 jehož vše nebeská říše 
chválí i všecko stvořenie, 
bez něhož nic dobrého nenie. 
Toho vzývaj věru celu, 
klanějě sě jeho tělu, 

435 jenž na paměf umučení 
dáno jest nám k utěšení; 
k tomu sě svú myslí blíže 
pomni muky jeho kříže; 
tak budeš vezde prospěšen, 

440 ve všech příhodách utěšen, 
mši svatů najprve slyše. 

A potom, ktož v radu sluše, 
kaž jim všem u sebe býti. 
Třebaf sě často raditi 

445 pro příhody nejednaké. 
Toť slušie věděti také, 
by vždy věrné měl v své radě. 
Pakli by kto radil mladě, 
nikdy ho netrp na dlúzě, 

450 aě zbýti chceš mnohé núze ; 
a kohož poznáš ve ctnosti, 
toho přijmi k svěj milosti, 
neb což mluví, to srdcem mieňí, 
pro nic toho nepromění, 

455 pro dary, pro přiezeň žádnu, 
jeHof věru mocně vládnu. 
Dobře! to dóstojno jest, 
čiň jim rád nad jiné čest. 
Zlato, střiebro vieru lomí; 

460 co zlého, ěinie lakomí, 
ježto dary v radu beru! 



sě hrdinami zváti chcete ; srov. v. 478, 682. 691. — *) pronicz 
B. — «) GefTtot B. — ^) V. 459—478 cituje Všehrd ve kn. 
IX. 1. (ve vyd. H. Jirečkově str. 411). — ») V. 459 a 460 
v B pořádkem opačným. 

5 
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Ty fwu nefklidnu newieru 

Obczi wffie *) zle prziwodie 

Tobiet králi nayprw ITkodie 
465 neb Cti hlawa lida fweho 

Poziway wtom fmifla mého*) 

Aby to prawie rozfudil 

Newierneho zrady pudil 

Geuz tak pokutnie zloft kutie 
470 A czelu zemi zamutie 

Aby naplnil fwu (Tkrziny 

Obecz gich nicz ^ newini 

Nebt oni *) toho newiedie 

Natiet králi -wffeho^) hledie 
475 ptoz fezrzi pilnie radu 

Ať natie wyni nekladu 

Mudry král ma mudre mieti 

Wfwey radia acz*) chce profpieti 

Poradie pana pohnati 
480 Kaku gemu chwalu wzdati 

Wyftrziehay ňe také ztoho') 

At gich nenie wradie mnoho 

Wé mnozftwi gt rozbrozenie 

Wumiflech fwornofti nenie 
485 Král mudri ten ma mir wffady 

Sllroke®) avzke rady 

Czizozemczow wradu newnad 

Awchlapiech nadiege neklad 

By gie wnadil wpilnu radu®) 
490 Neb to nefluílle ^°) twemu rzadu 

Ale vrozené pany 

Genz fu wecznofti poznáni 

Adobrzie wzchowali wzemi 

Eazit lle raditi ftiemi Rkp. str. 12. 

495 Prawimt zprawe wiery tobie 

Bodiet ^^) ne obczi ifobie »«) 

Budyz tey radí wzdi pilen 




J 
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Ti 8VÚ nesklidnů nevěru 
obci všecko zlé přivodie; 
tobět, králi, najprv škodie, 

465 nebs ty hlava lida svého. 
Požívaj v tom smysla mého, 
aby to právě rozsúdil, 
nevěrného z rady pudil, 
jenž ta^ pokutně zlost kutie 

470 a celu zemi zamútie, 
aby naplnil svú skříni. 
Obec jich nic neviní, 
nebt oni toho nevědie; 
na těť, králi, vlečko hledie. 

475 Protož sezři pilně radu, 
ať na tě viny nekladu. 
Múdrý král má múdré mleti 
T svěj radě, ai ctace prospěti; 
po radě pána poznati, 

480 kakú jemn chváln vzdáti. 
Vystřieh^j sě také z toho, 
ať jich nenie v radě mnoho; 
ve množství jest rozbro^enie, 
v úmyslech svornosti nenie. 

485 Král múdrý ten má mír všady, 
široký kraj a úzké rady, 
Cizozemcóv v radu nevnad 
a v chlapiech naděje neklaď, 
by je vnadil v pilnú radu, 

490 neslušieř to tvému řádu ; 
ale urozené pány, 
jenž 8Ú ve ctnosti poznáni 
a dobře vzchovalí v zemi, 
razit sě raditi s těmi. 

495 Pravímť z pravé viery tobě, 
^odiet sě obci i sobě. 
Budiž tej rady vždy pilen. 



^ s toho v obou rkp. ') ffyroky kray B. — •) wpinu 

fwu radu B. — ") líeflufliet toto B. — ") bodiet 6 korrektu- 
rou prvé litery; hodit B; — ") sohě y obou rkp. 
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Neprzatelom budefs Qlen 
Tiem odolafs mnohé woynie 

500 Akraluge wzdy pokoynie 
Akdyz pak bude po rádie 
Toz po fwe welebae wnadie 
Mafs wecznofti zaftuol Geíti 
Ayakz králi fluffie giefti 

505 Kdež fie mnozftwie dobrých brogi 
Newmalem avzkem pokogy 
Tu také at gini fadu *) 
Eazdi podle fweho rzadu 
Yakoz ezeft uakom przilezi 

510 Preláti byfkupi kniezi 

Ty wzlaffcze wczeft fluffie mieti 
Wzdy duehownym ftuol poczeti 
Nagich duoftogenftwie hledie 
Akdyz giz bude po obiedie 

515 Bud ochoten fwu družinu*) 
At (le ktobie mile winu 

Trzebali gt ítebu komu 
Mluwiti nebud len komu^) 
Bzieczi ochotnie prziefliffe 

520 Nehniewiwie ale tiffe 
Day odpowied lidu czelu 
At kazdy ftwarzi wefelu 
Odtebe gda byt diekowal 
Aczoz diefs atby zalowal*) 

525 Atbi ti lide nelali 

Geffto fu drziew diekowali 

Twe flowo at gt wzdy czifte 
Czoz diefs to bud welmi gifte 
Neb wff^elika fproftna flówa 
530 Tat magi býti kralowa 

Gyfftieyffi ňez když przifahu*^ 
Kupecz fwu®) ruku ztaha 
Giz fem králi mluwil dofti 



*) sadů ve v. 1901 sedu, 3. os. množ. k inf. siesti zz, sed- 
nouti: sadu, Bédeš atd. — ') V. 515 v B: Bydl ochotnie s fwu 



í 
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nepřátelóm budeš sílen, 
tiem odoláš mnohé vojně 

500 a kraliíje vždy pokojně. 

A když pak bude po radě, 
tož po své velebné vnadě 
máš ve ctnosti z a s t u o 1 siesti, 
a jakž králi slušie, jiesti, 

505 kdež sě množstvie dobrých brojí, 
ne v malém a úzkém pokoji. 
Tu také. at jiní sadů, 
každý podlé svého řádu, 
jakož Šest na kom příleží. 

510 Preláty, biskupy, kněží, 

ty zvláSče v čest slušie mieti, 
vždy duchovním stuol počéti, 
na jich. duostojenstvie hledě 
A když již bude po obědě, 

515 bud ochoten s svů družinu, 
at sě k tobě mile vinu. 
Třebali jest s tebů komu 
mluviti, nebud len Je tomu, 
řeči ochotně přeslyše, 

520 ne hněvivě, ale tiše, 
daj odpověď lidu celil, 
ať každý s tváří veselů 
od tebe jda byt děkoval; 
a což dieš, ať by zachoval, 

525 at by ti lidé neláli, 

ježto sii driev děkovali. - 
Tvé slovo ať jest vždy čisté, 
což dieš, to bud velmi jisté, 
neb ySeliká sprostoá ftlova 

530 taf mají býti králova 

jistéjši^ uež když přisahá 
kupec a sfú ruka ztahá. 

Již sem, králi, mluvil dosti ; 



druzynu. — ^) kfcomu B. — *) zachowal B; diefsfs opraweno 
tečkami pod prvým fs. — *) przyfaha B. — •) a fwu B. 
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Mafs mudre ftateczne hofti 
535 Gedtot fa nato przigeli 
AwewíTem twu woli zdieli 
Aby gich kazdy powiediel 
Czoz by naylepííeho wiediel 

• 

Sokol radij 

Sokol ten naibliíTe ftaíTe Rkp. str. 13. 

540 Erali Qe podobno zdade 

By fe toho neodwlaczil 

Ygemu radidi raezil 

Wtom nicz neczinie meffkanie 

Sokol Yczini kazanie 
545 Yge *) mluwiti fmiele 

A rzka králi wiez to czele 

WefT fwiet muffi natie zrzieti 

Budedli gedno fam chtieti 

Poziwati dobře rady 
550 Zwelebyíf fwe gmeno wíTady 

Ti ktoz fa poddáni tobie 

Miey to nauczenie fobie 

By nanie ruky neztahal 

A nikdy nafilim fahal 
555 Ale wzdi ^) dobrotiwie 

Bránil gich a miloftiwie 

At tie milugi achwaie 

Sahay tam prziefmezi ^) dále 

Ktoz twim nafyle vczini 
560 Neb*) kto ginak pwini 

Zpumu mifly a hrdofti 

A nechtiecze twe milofti 

Swu fluzbu poddáni býti 

Tiemt íie fluffie ptiwiti 
565 A když íie poddadie tobie 

Przigmi ginu mifl fobie 



O gie fíe B. — *) wzdyczky B. — ') tak v obou rkp.; 
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máš múdré, statečné hosti, 
535 ježtot sú na to přijeli 
a ye všem tvú voli sdieli, 
aby jich každý pověděl, 
což bj najlepšého yěděl. 



Sokol radí. 

Sokol ten najblíže stáše ; 

540 králi sě podobno zdáše, 
bj se toho neodvláěil 
i jemu raditi ráěil. 
y tom nic nečině meškáuie 
sokol uSini kázaní e 

545 i je sě mluviti směle 

a řka: Králi, věz to cele, 
veš svět muší na tě zřieti, 
budešli jedno sám chtieti 
požívati dobré rady, 

550 zvelebíš své jméno všady. 
Ty, ktož sú poddáni tobě, 
měj to nauěenie sobě, 
by na ně ruky neztahal 
a nikdy násilím sahal, 

555 ale vždyc% dobrotivě 
bránil jich a milostivě, 
at tě milují a chvále. 
Sahaj tam přes mezi dále, 
ktož tvým násile uěiní 

560 nebo kto jinak proviní 
zpurnú myslí a hrdostí 
a nechtiece tvé milosti 
svú službu poddáni býti, 
těmf sě slušie protiviti. 

565 A když sě poddadie tobě, 
přijmi jinú mysl k sobě. 



smysl: vykroč z odporoučené mírnosti; v Jungm. SI. přta tnezi 
sáhati zz cíl přestoupiti. — *) Nebo B. 
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. ■ • • ') 

Afehny pak opiet dále 

570 Tot bidlo fluíTie na krále 

Tiem rozíHrzifs fw^oy mecz *) fporzie 
nawde ftraní az domorzie 

Nedwied radij 

Když fokol to dopowiedie 

Král wecze nuz ty nedwiede 
•575 Prawo®) takeczeft*) geft namiQi 

Nato fme gfem*) tuto przifQi 

Aby kazdi podle rzadu 

Mnie powiedel fwogi rádu 

Nedwied wecze totfe ftane 
580 Pofluchayz moy kraly pane 

Kazdyt rádi czozt fam ezini 

Wtomt ya gich nicz newini 

Mluwie podle przirozenie 

Met tu rady gine nenie 
585 Mieg wewíTem wzdi •*) fwu woly Rkp. str. 14. 

Czozt fie libý gedno '') koli 

Sladké pitie ygedenie 

Ywefpanie zdyey fwe chtienie 

Aktoz czo natom prziekazi 
590 'Tot ia tobie fmiele razi 

Day mu bezmeffkanie ránu 

Dokudz neodftupi wftranu 

At fie tWogi tebe bogie 

Trziefucz fie przied tebu ftogie 
595 Czoz czinifs at kazdi chwaly 

Ezka tot dobrzie milý králi 

Yhned ®) ponedwiedowi 

zmluwi takto krzierzabkowy 



*) V. 567 a 568 v A nejsou; nutná potřeba jich ovšem 
není; v B: Wypufffcíe z fweho frdcze zlofti Przygmi gie mile 
k milofti. — *) v A svój meč, v B svú moc; bud jest v A 
úmyslná metonymie a v B přetlumočení její, nebo spíše je mecs 
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výpuste, z svého srdce zlosti 
přijmi je mile k milosti, 
a sehni pak op^t dále. 
570 Toť bydlo slušle na krále, 
tiem rozšíříš sví* moc spoře 
na vše strany až do moře. 

Nedvěd radí. 

Když sokol to dopovSdě, 
král vece: Nuž ty, nedvěde, 

575 prav také, co£ jest na mysli: 
na to sme sem tuto přišli, 
aby každý podlé řádu 
mně pověděl svoji radu. 
Nedvěd vece: Tot se stane, 

580 posláchajž, mój králi, pane, 
Eaždýt radí, cožf sám činí, 
v tomf já jich nic nevini, 
mluvie podlé přirozenie. 
Méť tu rady jiné nenie. 

585 Měj ve všem jedno svů voli, 
cožt sě jedno líbí koii, 
sladké pitie i jedenie, 
i ve spanie sděj své chtěnie; 
a ktpž co na tom překazí, 

590 tof já tobě směle razi, 

ďaj mu bez meškánie ránu, 
dokudž neodstúpí v stranu, 
ať sě tvoji tebe bojie, 
třesúc sě před tebú stojie, 

595 což ěiníš, at každý chválí 
řka: „toť dobře, milý králi.'' 
Tehda ihned po nedvědovi 
zmluvi takto k řeřábkovi 



T A chvbou písarskou m. mocz. — ') Praw B. — *) czoz B. — 
*) příslovce sem psáno gfem, poněvadž pomocné sloveso sem 
také se psávalo s jotací. -— •) gedno B. — ') gedno libi B. 
— •) Tehda vhned B. 



■ 
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Rzerzab radij 

Král arzka milý *) hofti 
600 Profim radiz mi kmey cznofti 

Vmiefs radidi to wiedie 

Pomlczaw rzierzab powiedie 

Poniewadz neraczifs^) zbawiti 

A mne*) wzdy welyfs prawiti 
605 Králi bud hotow k fliffeni 

Ale nekwap*) kmluweni 

Mluwenie czaíTto krát íTkodi 

A^) welmi rziedko fie przihodi 

By kdy kto pykal mlczenie 
610 Nikdy to fliehano nenie 

Kto chcze mluwiti vmieti 

Naucz fie také ^) prwe mlczeti 

') 

Dwie vfly ma proflyffenie 
A yazik pmluwenie®) 
615 Agedina vfta kto"" 

Aby pwie rozumiel tomu 

Zie gt to nato znamenie 

Ze vziteczno gt mlczenie 

Nechat giny kco chcze brebczi ^ 
620 Ti mlcz aznamenay rzieczi 

Nebud flowi welmi kwapen 

Aby wrzieczi nebil lapen 

Neb mnohé kralowo flowo 

poítu letech bude nowo 
625 W defate fie zemi ftawi 

Mnohyt ho w rzimie poprawi 

Málo mluw ale czin mnoho 

Wierniet tie wiftrzieham toho 

Bud wtom pofluíTen me rady Rkp. Btr. 15. 



') ty míly B. — *) mie neraczyfs B. — ^) mnie B. — 
O nekvap hned B. — *) v B není. — *) také podtrženo čer- 
veně. — ') V. 613 v A není; v B: kazdy podle przyrozenie. 
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l^ttíh radí. 

král a řka: Ty milý hosti, 
600 prosím, radiž mi k mej ctnosti ; 

nmieš raditi, to vědS. 
Pomlčay řeřáb povědě: 

Poněvadž neráčíš zbaviti 

a mně vždy velíš praviti, 
605 králi, bud hotov k slyšení, 

ale nekvap hned k mluvení; 

mluven ie častokrát škodí. 
. Velmi řiedko se přihodí, 

by kdy kto pykal mlčenie; 
610 nikdy to slýcháno nenie. 

Kto chce mluviti nmětl, 

nani^ sé prve mlieti. 

Každý podlé přirozenie 

dvě uši má pro slyšenie 



615 a jediná ústa k tomu, 
aby právě rozuměl tomu, 
že jest to na to znamenie, 
že užiteěno jest mlěenie. 
Nechat jiný kto chce MeH, 

620 ty mlě a znamenaj řeěi. 
Nebud slovy velmi kvapen, 
aby v řeěi nebyl lapen, 
neb mnohé královo slovo 
po stu letech bude novo, 

625 v desáté sé zemi staví, 

mnohýf ho v Říme popraví. 

Málo mluv, ale čiň mnoho, 
věrněť tě vystřiehám toho. 
Bud v tom poslušen mé rady. 



— •) A yazik pmluwenie je přívěsek smyslem i veršem ne- 
vhodný. — ®) brzeezy B. 
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630 Pilnye fhleday fwe vrzady 

Genzto wladnu natwem dworzie 
At fe Jinózi twa czeft fporzie 
Ňebudefs nikdy omilen 
Widuez aty fam tak pilen 

635 Budet kazdi hotowiegi 

Ktwemu cztnemu yfnazniegi 
Nadto ozemfkem vrzadie ^) 
Nemieg Ce tak ktoma mladie . 
Wiez-) kteraký kto twu obecz fudy 

640 At wdowy firotczi chudi 
Pozlem od fuzenie*) ztratie 
Placzicz *) netuzie natie 
Wffec^ka wina natie fpadne 
Neb twa miloft naywiecz wladiie 

645 Prawem wffelikim®) fudi 
Mnohi wfudíe '') tiezcze bludi 

Grenz odtebe gt yCazen 
Wierzie®) aby byl^ fnazen 
Prawdy pomoczi ^®) každému 
650 Bohatému y chudému 

By zaroyen prawdu czinil 
Acz bych yá gich nerad wynil 

Gyzt gt zgewno wkazdem kragi 

Zet tu prawdu nagimagi 
655 Negeden fie wurzad wkupil 

Proto aby lidi lupil 

Czoz neywiecze moz wydrzieti 

Prziefna gem chtie fobie wzeti 

Anagem panu zaplatil 
660 Ktomu tobolku zbohatli 

Cq fe krziwdy proto ftane *^) 

Ach zli anewierny pane 



') V. 637—658 cituje Všehrd ve kn. IX. 1. (ve vyd. 
H. Jireck. str. 409). — «) Obezrzy B, viz Vš. — ») fcafc Vš. 
— *) zley. odfuzene B, zle odsúzené Vš.; zlá odsúzená ztráta 
zz ztráta, která zlým odsouzením vzešla; čtení. Všehrdovo 
prozrazuje nečeským slovosledem, že povstalo změnou z vazby 
jiné, nejspíše ze čtení B ; v A attrakce by se viděti mohla. — 
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630 pilně shlédaj své úřady, 
jenžto vládnu na tvém dvoře, 
ať se množí lva čest spoře, 
nebudeš nikdy omýlen; 
vidúc, a ty sám tak pilen, 

635 budet každý hotovějí 

k tvému ctnému i snažnéjí. 
Nadto o zemském úřadě 
neměj se tak k tomu mladě, 
viz hák kto tvú obec sudí, 

640 ať vdovy, sirotci, chudí 
po zle^' odsúzené ztrátě 
plašíce netúžie na tě. 
Všecka vina na tě spadne, 
neb tvá milost najviec vládne 

645 právem, všelikými sudy. 
Mnohý v sudě těžce blúdí, 
jenž od tebe jest usazen 
věře, aby o» byl snažen 
pravdy, pomoci každému, 

650 bohatému i. chudému 
by zároveň pravdu činil. 
Aě bych já jich nerad vinil, 
jižť jest zjevno v každém kraji, 
žeť tu pravdu najímají. 

655 Nejeden sě v úřad vkúpil 
proto, aby lidi lúpil, 
což nejviece móž vydřieti 
přes nájem chtě sobě vzéti, 
a nájem pánu zaplatil . 

660 k tomu tobolku zbohatli. 
Co se křivdy pro to stane ! 
Ach zlý a nevěrný pane I 



') Placzycze B, plačíce Vš. — «) welikymi B, všelikými Vš. 
— ^) Mnohým frdczé B, Mnohý sudce Vš. — •) vire, pře- 
chodník ve smyslu absolutiva, m. od tebe věřícího, aby atd. ; 
Wierze gemu B. — ») <m byl Vš. — ") pomoczy B, pomočen 
Vš. — '*) V 661-692 cituje Všehrd ve kn. IX. 1 (ve vyd. 
H. Jirečk. str. 410). ^ 
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Azda*) tie czrt na to radil 

Aby miefto febe fadil 
665 Zpeniez wnrzad lakomého 

Prawim podle Cmifla fweho 

Kdež fe fudeze daru bogi*) 

Mnohokrát krziwy^) oftogi 

Swu przi wede wedle chtienie 
670 Niekdy fe také dczky zmienie 

Gedne ítranie kupomoczi 

Lakomftwo gt také moezi 
Ze prawdu groftem zaCkieni 
Aprawo w krziwdu pmieni Rkp. str, 16. 
675 Tot lakomftwo mnohé raczi*) 
Protož acz twa miloft raczi 
Muoz to dobrzie znamenati 
A nato Qe dále ptati 

A to králi twa gt pracze 
680 Tobie to razi nakratcze 
O to gyz nemluwíe mnoho 

Acz ^) gt wradie *) czo toho 

A wzemfkem fudie nerzadu 

Grfulit takowy wurzadu 
685 Nerod fie ktomu leniti 

Ale racz gie wypleniti 

At fie gini gimy kazy'') 

Awteyz zlofti fie nezmazi ^) 

Atiem králi racz nedliti 
690 Neday gim w tom déle biti 

Acz chczefs biti kbohu fczaften 

A gieh zlofti^) neuczaften 

Tak rzierzab fkona fwa flowa 

Král lew gemu podiekowa 
695 Geho radu welmi chwale 



O zdaliťjesf Vš. (m. A zda tie). — ') daru kogi B, dary 
TcQJi Vš. ; hojiti se něčemu m. néčímy sr. v. 903. — ') krzywda 
B, křivda Vš. — *) mraczy B. mračí Vš., z: zatemňuje, za- 
slepuje. — ^) ac "^ jestli, sr. 450. — *) w rzadie B, v Hiradé 
Vš. — ') kázati se zz kárati se, výstrahu míti; na př. zlým 
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A zda t$ Srt na to radil, 
aby miesto sebe sadil 

665 z peněz v úřad lakomého? 
Pravím podlé smysla svého, 
kdež se súdoe dam ko]í, 
mnohokrát křivý ostojí, 
svú při vede vedle cutěnie. 

670 Někdy se také dsky změnie 
jedné straně ku pomoci. 
Lakomstvo jest také moci^ 
2e pravda grošem zastieni 
a právo v křivda promění; 

675 tot lakomstvo mnohé ^^račí. 
Protož, aě tvá milost ráěí, 
množ to dobře znamenati 
a na to sě dále ptáti. 
A to, králi, tvá jest práce, 

680 tobě to razi na krátce, 
o to již nemluvě mnoho, 
aě jest v t^fadě co toho 
a v zemském sudě neřádu; 
jsúHť takoví v úřadu, 

685 nerod sě k tomu leniti, 
ale rač je vypleniti, 
af sě jiní jimi káží 
a v tejž zlosti sě nezmaží. 
A tiem, králi, raě nedlíti, 

690 nedaj jim v tom déle býti, 
ač chceš býti bohu sčasten 
a jich zlosti neúčasten. 

Tak řeřáb skoná svá slova. 
Král lev jemu poděkova, 

695 jeho radu velmi chvále; 



se dobrý má kázati (Cato, Star. Ski. III. 224; cf. kágeň). — 
') neemazi zz nepošpiní, cf. hříchem se zmazati, nešlechet- 
nostmi se zmazati. Yelesl. (Jungm. SI.) ; anebo nezmáéi = ne- 
zmáhají, jestli se toto sloveso tak časovalo, jako na př. striyu' 
hati 1. os. 8tr<m£i (Hatt. ml. §. 330, 3). — •) zlost zz zlý sku- 
tek, zlé jednání. 
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Tak*) zezrziew nagine dále 

Malo pofediew amlcze 

Toz pak wecze nucz ty wlcže 

Wlk radij 

Bad tako nerod meíTkati 
700 Ba králi tot fie ma ftati 
Zgewimt wernie fwn radu 
Kde muozefs netrp hladu 
Kto choze gednay rynfké fkoky *) . 
Tý wzdy naklad oba boky 

705 Tot gt welmi zdrawo tobie 

Nebot ya hadam fam®) pofobie 

Zfytofti buoynoft pochodí 

Y. czo tobie králi ffkodi 

Na fwu mocz fe rozponiena **) 
710 Zie mino ^) tie nenie gineho ®) pana 

Muozefs czoz ohczefs k komu '') wzeti 

Pakli mnie raczifs poprzietí * 

Krawy yowcze na dworzie 

Wydrut czozt gt y wkomor-íie 
715 Naleznut ya czeftu ktomu®) 

Grenz magi potrziebu^) wdo^ 

wedfkaeh zmietenie prziczini *°) Rkp. str. 17. 

Vwiezit fe gim w diedini 

Budulit zalowati chtieti, 
720 Neday gim przíedfe wftupiti **) 



') Pak B. — ^) rýnské skoky: Siůj. rýnský souvisí nej- 
spíše s německým sloye^em reinen, kteréhož se v myslivecké 
mluvě ve smyslu ~ klmati o lišce a vlku užívá (Sanders, 
Wtb.), anebo snad s rynéřem (ž něm. Eenner^ cursor), jehož 
úřad toho vyžadoval, aby si žaludek („oba boky") nepřeklá- 
dal a byl lehký na nohou. Ostatně sluší srovnati toto místo 
s podobným v Radě Zvířat (vyd. 1814 str. 24), kde však místo 
rýnských skoků jsou rychlé skoky : liška tam žaluje na kmotra 
vlka, že nakládá oba boky tut pak činí rychlé skoky. Také 
budiž připomenuto, že ve staré hornoněmč. je reino n hřebec. 
S frasí skoky rýnské jednati srov. : Činiť chlap skoky télecie 
(v potupné písni na sedláky, u Feifalika: Leiche, Lieder uud 
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jpak zezřey na jiné dále, 

málo poseděv a mlče 

tož pak vece: Nuž ty, vl5e, 

Vlk radí. 

raď také, neroď meškati. 
700 Ba králi, tof sě má státi, 

zjevímt věrně svá radu. 

Kde množeš, netrp hladu; 

kto chce jednaj rýnské skoky, 

ty vždy naklad oba boky. 
705 Tot jest velmi zdrávo tobě, 

nebot já hádám ... po sobě, 

z sytosti bnojnost poohodi; 

i co tobě, králi, škodí, 
na svú moc se rozpomena, 

710 že mimo tě nenie pána, 

muožeš což chceš A;omu vzéti. 
Pakli mně ráěíš popřieti 
krávy i ovce na dvoře, 
vydruf, cožť jest, i v komoře. 

715 Naleznut já cestu k tomu; 
jenž mají potřebu v domu, 
ve dskách změtenie přičini, 
uviežiť sě jim v dědiny. 
Budúliť žalovati chtieti, 

720 nedaj jim před se vstúpiti. 



Spriiche 712), — ') v B není. — *) rozpomena mají oba rkp. ; 
ale rým žádá rozpomana] přechodník ve významu absolutiva, 
v. 152. — *) mimo B. *) v B není, v A podtrženo červeně. — 
') komu B (bez předložky) ; Výb. k tomu. — •) V. 715—736 
cituje Všehrd ve kn. IX. 1. (ve vyd. H. Jirečk. str. 409). 
— ®) potřeba :r potřebné řízení (v. Jungm. SI.). — '®) zmé- 
tenie pricini', v A. psáno zmietenie prziczini, v B zmatené 
przyczyny\ ve Výboru přepsáno dle B zmatené příčiny y ve 
Všehrdovi (H. Jirečkově vyd.) změtené příčiny ; pro změtenie 
přičini svědčí změtenie v rkp. A (zpátečnou přehláskou a sub- 
stantivní koncovkou změtenie) a dílem také smysl. — ") V- 
719 a 720 v B přesmyknuty. 

6 
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Wierz mu ^) lepe fwe^ hrdynie 

Komuž wzato ten gt vwinie 

Natohot fie gt hniewati 
Chczelit ztoho zalowati 

725 Lecz bezwyni lecz bud fwinu 
Yat fie wzdy^) vwiezi wdiedynu 
Budut lep tobie*) fluziti moczi 
WfTudy wuokol bera moczi*) 
Kde czo wzieti tu fe píiage, 

730 Zdaruow tebe ^) neupóminagie 
Wdyt hotow budu fwu®) fbierzi 

A czozt nas gt wíTet fme fferzi 
Dywoczet hledíme zkukly 
Nakohoz bychom fe fchukli 
735 Tohot wiecz buoh zapomane 

Az '') fie na wrucze doftane 
Milug ti fi^effto tak deru 
Kozi owcze fchalup beru 
Amiewey gey®) rad wfwey rádie 
740 Tit lle dobrzie hodye kfwadie 
Tudy twa miloft doliczi 
Czoz chcefs nechat wefs fwiet krziczi 

Sup radij 

Potom fie fup wrziecz vwazál 
Yakz ge^ král raditi kázal 
745 Ezka králi tot ninie^) ífkodne 

Czoz wlk rádi gt podobné 
Tiem králi racz nemeíTkati 
Naodvmrti fie ptati 
kde kto ymrziel wkterem domu 
750 Yat fie dobrzie hodim ktomu 
Natrzieti zemi ya ézigi 
Kde kto vmrziel yhned zwigi 



O mi B, mně Vš. — ') u Vš. není. — ») y B a u Vš. 
není. — *) V. 727 a 728 v B a u Všehrda přesmy knuty. — 
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Věř mne lépe, sTému hrdině, 
komnž ysato, ten jest r yinéy 

na tohof sS jest hněvati, 

chcelit z toho žalovati. 
725 Leě bez viny, leč buď s vinu, 

jáť pě vždy nvieži v dědinu. 

Všudy vuokol bera mocí 

buduf lép . . . . slúžiti moci, 

kde co vzieti, tu se ptaje; 
730 z daruov .... neupomínaje, 

vždyť hotov budu s svú sběří. 

A cožf nás jest, všef sme šeří, 

divočet hledíme z kukly ; 

na kohož bychom se schakli, 
735 tohoť viec buoh zapomane. 

až sě nám v ruce dostane. 

Miluj ty, ježto tak deru, 

kozy, ovce z chalup bérů, 

a mievej je* rád v svěj radě; 
740 tiť sě dobře hodie k svádě. 

Tudy tvá milost dolíěí 

což chceš, nechat veš svět křičí. 



Sup radí. 

Potom sě sup v řeě uvázal, 
jakž jemu král raditi kázal 

745 řka: Králi, toť nýnie škodné, 
což vlk radí, jest podobné. 
Tiem, králi, raě nemeškati, 
na odúm rti sě ptáti, 
kde kto umřel v kterém domu. 

750 Jáf sě dobře hodím k tomu, 
na třetí zemi já ěiji, 
kde kto umřel, ihned z vyj i 



*) není u Vš., wzdy B. — *) s fwu B, s svtí Vš. — ') Acz B, 
ač Vš. — ») ge B. — ») nýnie v. 174. 

6* 
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A powiediet ty nowiny 

zdaby my dal ty dyedyni 
755 Budulit firotczi kaczi *) 

A odczeho') Cu wdeíTkach zmatczi 

Netbage paníkeho fudu 

Dogích let drzieti budu 

Anebo snad geíTtie dále 
760 Magé pomocz fweho krále 

Hofpodarzftwie budu wefti- Rkp. str. 18. 



ne 



Weffkray moy^) fie tiem prowefti*) 
Ayat porzad z domu klidím 
Czoz tu prodayneho vidim 
765 Nechcze*) tomu fhniti dáti 
kazi wíTie porzad pdati 
Czoz tu koli to wíTe fchitnu®) 



Aby mie potom pomnieli 
770 Syrotczi kdizby dofpiely 
Vdaly fe gim vmrzieti 
Tepruw kwas ybudu mieti 
Wieczniet ya gich zapomanu 
Amniet diedyni ostanu 
775 Gefftiet by bil wieze bluczal 
Toz král kynu aby mlczal 

Gelen radij 

Toz gelen podgie rzieczi 
Bzka králi neítrog fieczi 
kdež mozefs gednay kupokogy "^ 
780 Tot tobye przedobrzie ftogi 
Aracz zlich nemilowati 



') V. 755—760 cituje Všehrd ve kn. IX. 1. (ve vyd. 
H. Jirečk. str. 408). — ^) od čeho VS. (bez a). — ») moy fíe 
iz mcjj-sě, dialekticky místo móš sé ; v B : moze fe. Ze dvou 
skupených sykavek prvá yj se měnivá, na pr. bojský m. hoš- 
ský, učej-se m. učeŠ-se^ půjčiti mor. poščiti (příklady jiné sté. 
v Šafař. Poč : 23, dial.: Kotsmích doudl. 11 a 18, Jireč. mýtsk. 
Č. Č. M. 1863 336, Kouble krkonoš. Č. Č. iM. 1864 52, Hatt 
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a pověděť ti noviny, 
zda by mi dal ty dědiny. 

755 Budúliť sirotci kácí, 

. od čeho sú y deskách zmatci? 
Netbaje panského sudu, 
do jich let držeti budu, 
anebo snad ještě dále, 

7H0 maje pomoc svého krále, 
hospodářstvie budu vésti. 
Veš kraj mój-sě tiem pronésti, 
a jáf pořád z domu klidím, 
což tu prodajného vidím, 

765 nechtě tomu shníti dáti 
káži vše pořád prodati, 
což tu koli, to vše schytím, 
h tomu všecky lesy zmýtim, 
aby mě potom pomněli 

770 sirotci, když by dospěli. 
Udali se jim umřieti, 
tepruv kvasy budu mieti; 
věěnět já jich zapomanu 
a mněť dědiny ostanu. 

775 Ještěť by byl viece bluěa), 
tož král kynu, aby mlěal. 

Jelen radí. 

Tož jelen podje řeěi 
řka: Králi, nestroj seči, 
kdež móžeš jednaj ku pokoji, 
780 toť tobě předobře stojí. 
A rač zlých nemilovati, 



mluv. si. 51, Šembera dialektol. 41 a j., Sušil v pís. 220 
727, 749, 750, 752 a j.; podobně v srb. luž., polštině a srb.- 
chorv.) — *) pronésti zz durcbpaschen (Jungm. SI.) — *) Ne- 
cbtie B. — «) V. 768 v A neni; v B: (767) Czoz tu koli to 
wffe zchytím (768) ktomu wffechny lefy fmytim. — ^) pokoge 
B (m. ku pokoji). 
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Nadnimy poprawowati 

nad newiernimi zlodiegi ^ 

Zaprawdut to rzieczi fmiegi 
785 Neday cziniti nalile 

S dobrými oehotnie mile 

Prziebyway wyna ge kfobie 

Tot ia wiernie radim tobie, 

WeíTken fwiet*) otoftogi 
790 Chtie rad bidliti wpokogi 

Zlodiegij yna dlniczi 

Nato du ywaleczniczi 

walkami chtiecze dobyti 

By mohli wpokogi býti 
795 Ale to wedu nerzadnie 

Protož nedobudu fnadnie 

nafilim pokoge fobie 

Tot ya králi prawi tobie 

Ktoz dobiwa fobie pichu 
800 Pokoge myfly netichu 

Ten pokog nebude trwati 

Nebezpecznot gt wniem fpati 
Zle dobytého ktoz poziwa 
Eziedko ten bezpeczen*) bywa 
805 když nemny bude vbuzen*) ^ 

Ktoz tak zlim zbozim obluzen *) Rkp. str. 19. \ 

Kazdy rad opokoy ftoy 

Tot gt wzdycky fmifl moy 

Mnohý bydlity nemnye*) 
810 Vopokogi'') ani rozumie 

Ze drah geft ani ma czieni 

Swoy pokoyny ftaw f mieni 

Abude potom pykati 

Awiecz fie ktemuz nenawrati 
815 ktoz zlého ftawu dobude 



*) zloděj zz zlosyn, zločinec. — ^) fwiet ten B. — ') bez- 
pečen ve smyslu doslovném in kdo je bez péče, srov. 1350, 
1768, 1778, 1984. — *) ubuzen v ohoiirk^.', ve Výboru chybně 
ubičen (a následkem toho ve Vysvětlení slov. 1266 ubyciti tak- 
též chybné). — ^) oblúzen v obou rkp.; ve Výboru chybně 
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nad nimi popravovati 
nad nevěrnými zloději; 
za prayduťto řieci směji, 

785 nedaj činiti násile. 

S dobrými ochotně, mile 
přebývaj vina je k sobě, 
tot já věrně radím tobě. 
Tešken gyét o to stoji, 

790 chtě rád bjdliti t pokoji. 

Zloději i násilnici 
na to jdů, i válečníci, 
válkami chtiece dobyti, 
by mohli v pokoji býti ; 

795 ale to vedu neřádně, 
protož nedobndú snadně 
násilím pokoje sobě. 
Toť, já, králi, pravi tobě, 
ktož dobývá sobě pýchu 

800 pokoje, myslí netichú, 
ten pokoj nebude trvati, 
nebezpečnof jest v něm spáti. 
Zle dobytého ktož požívá, 
řiedko ten bezpeien bývá; 

805 když nemni, bude ubuzen, 
ktož tak zlým zbožím oblúzen. 
Každý rád o pokoj stoj, 
tof je8t vždycky smysl mój. 
Mnohý bydliti neumie 

810 vopokoji ani rozumie, 

že drah jest ani má ceny; 
svój pokojný stav promění, 
a bude potom pykati 
a viec sě k témuž nenavrátí. 

815 Ktož ctného stavu dobude, 



oblícen (a následkem toho i ve Vysvětlení slov 1238 chybné 
obliéiti). — *) nevmie B. — ') wopokogi B; dle A bylo by 
uo-pokoji: nejen ve dlouhých, také ve přízvučných slabikácíi 
měnívalo se o v wo. 
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Blažen gt acz geho nezbude *) 
Dobrowolnie bezprziekazi 
kraJi twey milofti rázy 
Pamatug rad fwe przedchozie 

820 Kterak gfu kralowali wbozie 
Bohu y lydem gfucz milý 
Dobru pamiet oftawili 
Gych kroniky prziemietage 
Nadobre fíe fkutky ptage 

825 Tuz ftopu aby rad chodil 
Adobrim nikdy neíTkodil 
Nadzlim poprawug*) krutie 
At dobrich lidi nemutie 
Tady^) doydefs czti y fbozie 

830 Aktomu milofti bozie 
Gefftot kazdi dobry zadá 
Tot králi tobie ma rada*) 



Paw radij 

835 Toz pak podle tehoz prawa 
Dofta fie trzieda*) napawa 
Ten radij zumifla cztneho 
Rzka yat newiedie gineho 
Poraditi twe milofti 

840 Nez podle fwe welebnofti 

králi chod wzdy wkrafnem ruffie 
Tot tobie dobrzie przifluíTie 
Aby wzdi bil wrozeznani*) 
kdež gfi ty at twogi"^} poddáni 



') V. 815 a 816 v B: Ktož cztneho ftawu dobude Bla- 
žen geft acz geho zbude; znění jejich v A jest: ktož zlého 
stavu dobude, blázen jest, ač jeho nezbude atd. Samy o sobě 
dávají jiný poněkud, ale rovněž tak dobrý smysl, jako jest 
v B (A: bláznovství jest, nezbaviti se zlého stavu zz B: blá- 
znovství jest, zbaviti se dobrého stavu >; než ohledem k veršům 
.předešlým, kde se mluví o nerozumné proměně stavu pokoj- 
ného a pak o pykání toho skutku, zasluhuje přednosti čtení 
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blázeu jest, ai jeho . . zbade 
dobroTolně bez přiekazjr. 

Králi, tvej milosti razí, 

pamati^j rád své předchozie, 
820 kterak jsú kralovali v bozě 

bohu i lidem jsúc mili 

dobru paměf ostavili ; 

jich kroniky přemietaje 

na dobré sě skutky ptaje, 
825 túž stopů aby rád chodil 

a dobrým nikdy neškodil. 

Nad zlýmé p opravuj krutě, 

af dobrých lidí nemútie. 

Tady dojdeš cti i zbožie 
830 a k tomu milosti božie, 

jéžtot každý dobrý žádá. 

Tof, králi, tobě má rada. 
Bytieř páv fudiež stáše 

na krále svého mile hlédáše 

Páv radí. 

835 Tož pak podlé téhož práva 
dosta sě třieda na páva. 
Ten radí z úmysla ctného 
řka: Jáf. nevědě jiného 
poraditi tvé milosti, 

840 než podlé své velebnosti, 

králi, choď vždy vkrásnémrúše; 
toť tobě dobře prislušie, 
aby vždy byl v rozeznání, 
kdež jsi ty a tvoji poddaní. 



B, v němž i míra verše 816 správně zachována; — týž pak 
verš čte se v B opět na místě verše 1612. — ^) Nadzlymi 
poprawuge B. — *) tady z: tudy, tou cestou, tím způsobem; 
sr. 1052, 1507, 1719. — *) V. 833 a 834 v A nejsou; v B: 
Rytierz paw tudiez ftaffe Nakraie fweho mile hledaffe. — 
*i trieda zz rada. — *) V. 843—844 v B pokaženy : Aby wzdy 
rozeznaný mohl býti kdež ty attwogi poddáni mohl giti. — 
^) at twogi: v B attwogi. 
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845 Wkraffie fe ruchá kochage 

Lyboft toho wCrdczi máge 

Zeís tak powyíTen nadlidi 

Kazdit fie tebe vftidi Rkp. str. 20. 

Muffie ^) tie wzdy *) wczeft^) mieti 
850 Zdaleka natie hledieti 

Wyfoko tie vmyfly wazie 

Yakz twe doftogenftwie kaze 

Prziemietay to vmifly waznie 

A o to rtoy frdczem fnaznie 
855 Aby fe wnie ofwietil*) eznofti 

Yakz podle fwe doftoynofti 

Gfy krafnim rachem ozdoben 

A tak nebudeís podoben 

k hrobu, gez zbielen powrchu 
860 Awnitrz ma ffkaredu mrchu 

Kuon radij 

Kuon ten mluwielTe fwobodnie 

Ezka mluwy*) paw podobnie 

neb to králi flufCie natie 

Aby chodil wryzem zlatie*) 
865 Nadto tobie prawi czele 

Mieg fie wzdy rad wefele '^) 

Tanecz turney czafte klanie 

Zzuowa krafne panny panie 

At fie tiem twe frdce kogi 
870 Když fie fgedu pani twogi 

Prziprawiecz ®) fie bohatie 

Mnohý chcze*) fhorzieti wzlatie 

Tahnucz podfwymi kleynoti 

pak fie filnie zbiehnu roti 
875 Tu mnohý nad tom ^®) po^dkani 

Letieni fie neobráni 



^) tnuše dle v. 1535 ; mieti v óest někoho sr. 1678, 1682. 
— ') vždy v B. není. — ^) wiecze B. — *) wnitrz fwietil B. 
^) mhiwii gt B. — *) V, 864 v B není a je za něj před v. 
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845 v kráse se rúcha kochaje, 
libost toho v srdci maje, 
žes tak povýšen nad lidi. 
Eaždýt se tebe ustydl, 
mnše tě vždy v čest mieti, 

850 z daleka na tě hleděti, 
vysoko tě v mysli váže, 
jakž tvé dóstojenstvie káže. 
Přemietaj to v mysli vážně 
a o to stoj srdcem snažně, 

855 aby se vnitř -svietil ctností, 
jakž podlé své dóstojnosti 
jsi krásným ruchem ozdoben; 
a tak nebudeš podoben 
k hrobu, jenž zbielen po vrchu, 

860 a vnitř má škaredu mrchu. 



Kuoň radí. 

Kuoň ten mluvieše svobodně 
řka : mluviZ jest páv podobně, 
neb to, králi, slušie na tě, 
aby chodil v ryzém zlatě. 

865 Nad to tobě pravi cele, 

k tomu sě měj vždy . . . vesele 
tanec, turnej, časté klánie, 
szuova krásné panny, panie, 
ať sě tiem tvé srdce kojí; 

870 když sě sjedu páni tvoji 
připraviece sě bohatě; 
mnohý chce shořeti -v zlatě, 
táhnúc pod svými klejnoty. 
Pak sě silně sběhnu roty. 

875 Tu mnohý na tom potkání 
letění sě neobrání 



863 jiný: Odieway fe wzdy bohatie. — ') V. 866 zní v B: 
ktomu fe mieg wzdy wefele — •) Przyprawicze B. — ') chtie 
B. — ^") na tom B; podkani: d s dvěma tečkama zdola. 
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A tak tiezcze bude ztlaczen 

Ty pto nebud rozpaczen 

když fie tak rytierzfky fberu 
880 Teput ^) fie ywtwarz fie zderu 

Krzicziecz réta réta*) whluku 

Ynhed negednoho ztluku 

Opacziwffe gey^) na ruby; 

Mnohemut wytepu zuby 
885 Tut mnozi fwu wuoli zdiégi 

Wtakem rytierzfkem turnegi Rkp. str. 21. 

Swych frdecz wuoli napafu 

ktoz gfu koli przitom czafu^) 

Potom at twe frdce ftogi 
890 Eytierztfwie ^) nechcze pokogi®) 

Yhned potom bezmeífkanie 

Kdežto ftogie pany ypanie 

Bud hotow býti napoM 

Kdežto rytierzi koli 
895 Wffady fiyíTeti trubacze 

Mnohyt krziczi nawazacze'') 

Aby mu dal drziewo wrucze 

Sahá®) kboku*) y bez kotucze 

Az fie ftrach diwati tomu 
900 Ondet ^®) trziefka yako zhromu 

Když fylna burze zuoblaka *^) 

Kdež gt rytierzftwa zbierz ^*) taká 
Aby fie tomu okogil *^) 
Wzdy rad wefele ftrogil 



*) Tepucz B. — *j réta, interjekce z něm. rettel dosud 
se užívá: v Jungm. SI. sub ret (sic. rata) a Feifalik, Volks- 
schauspiele aus Máhren, 11: Píchnu té a skHhneš retá! — 
') fe B. — *) kwafu B. — *) twe Rytierzftwo B. — «) V. 890 
srov. 789 a 790. — ') vazač "z: zavazovač ran, který službu 
konal pH kláni, při turnajích a při sedání či souboji soudním 
(v. Jos. Jireček, C. Č. Mus. 1873, 106, a Herm. Jireček: Vše- 
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a tak těžce bude stlačen. 
Ty pro to uebud rozpáčen, 
když sě tak rytieřsky sberú 

880 tepúc aě i v t^ář sě zderu, 
křiěiec: réta! réta! v hluku; 
inhed nejednoho stluku 
opáčivše jej na ruby, 
mnohémuť vytepú zuby. 

885 Tuť mnozí svú vuoli sdějí 
v takém rytieřském turneji; 
svých srdec vuoli n^pasú, 
ktož jsú koli při tom A;t;asu. 
Po tom ať tvé srdce stojí; 

890 rytieřgtvie nechce pokoji. 

Inhed po tom bez meškánie, 
kdežto stojie panny i panie, 
bud hotov bf ti na poli, 
kdežto rytieři kolí. 

895 Všady slyšeti trubače; 
mnohýť křičí na vazače, 
aby mu dal dřevo v ruce, 
sahá kopie bez kotúče; 
až sě strach dívati tomu. 

900 ondeť třieská jako z hromu, 
když silná búře z uoblaka, 
kdež jest rytieřstva sběř taká, 
aby sě tomu okojil, 
vždy rád veselé strojil. 



brdovy knihy devatery, str. 485). — •) sahati iz nach etwas 
dle Hand ausstrecken; Jgm. Slov.: ustalý rád pitie sahá St. 
Ski. II. 155. — «) kopie B. — ") ondet v. 169; v B nebo. — 
") V. 901 a 902 v B nejsou. — ") sběr (se-brati) z: shro- 
mážděni, zástup. — ^3) okojiti se něčemu m. něčím, srov. 
verš 667. 
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Kokolt*) radij 

905 Inhed tudiez podle konie 

Eokot ftaíQe fye kabonie 

Ynúuwiefte mudrzie dosti 

Kzka ya pwim twe milofti, 

Bud dobrotiw fwemu lidu 
910 Ale ktoz pak nechcze klidu 

Atobie fie chce ptiwiti 

Nikakz mu neday w tom trwati ^) 

Aniž day pokoge fobie 

Azt íle geliz®) poddá tobie 
915 Ohlaffiz tak fwu mocz wffady 

^tywna miefta yhrady 

Pod fwu mocz aby przinutil 

Ale nikakez^) aby nemutil 

Tiech genz gfu wzdi wtwey pfbie*) 
920 Nadtot králi pwim tobie 

Aby nikdy nefpal mnoho 

Wierniet tie wiftrzieham toho 

Bud wezdi bedliw nad Cebu 

At zly duch newladne tebu 

925 Neb ktoz gt tak dyablem lapen 
A tiem hrzieilnim fnem otrapen 
Zhrziecha w hrziech gey dyabel wodi 
An neczige kto *) ezo gemu ffkodi Rkp. str. 22. 
WíTudy ') w tiele hrziechem hyne 

930 Zatiem ten drahý czafs myne 
Acz ®) gey tak marnie ztrati 
WITak geho wiecznie nenawrati 
Swe hrozne ífkody newidie 
Ani fie zafwu hanbu ftidie 

925 Když taky bude pbuzen 



') koko^: místo obyčejného kokot a snad obdobou se 
jmény pKponou německou -olt opatřenými, o jakých jedná Mi- 
klosich II 187 a která i ve st . češtině se naskytují : dentides 
zz zubolt, agrestides zz pochodolt, monacha ~ mnicholt (Roz- 



i 
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Kokot radí, 

905 luhed tudlež podlé koné 
kokot stáše sě kaboné 
i mluvíeše múdře dosti 
řka: Já pravím tvé milosti, 
buď dobrotiv svému lidu; 

910 ale ktož pak nechce klidu 
a tobě sě chce protiviti, 
nikakž mu nedaj v tom trvati 
aniž daj pokoje sobě, 
ažt sě jeliž poddá tobě. 

915 Ohlásiž tak svú moc všady 
protivná města i hrady 
pod svú moc aby přinutil, 
ale nikakež aby nemůtil 
těch, jenž jsú vždy v tvej porobě. 

920 Nad tot, králi, pravím tobě, 
aby nikdy nespal mnoho, 
věrněť tě vystřiehám toho; 
bud vezdy bedliv nad sebú, 
at zlý duch nevládne tebú. 

925 Neb ktož jest tak ďáblem lapen 
a tiem hřiešným snem otrápen, 
z hřiecha v hřiech jej ďábel vodí, 
an neěije, ... co jemu škodí ; 
v duši, v těle hřiechem hyne, 

980 zatiem ten drahý čas mine ; 
aě íej tak mamě ztratí, 
však jeho věčně nenavrátí; 
sv*é hrozné škody nevidie 
ani sě za svú hanba stydle. 

935 Když taký bude probuzen, 



kochaný, v. Hanka: Nejdáv. slov. 62 a 65). — *) V. 911 a 912 
v B nejsou. — ») jeliž z: když, 1421. — *) nikakež v. 92; — 
v B ver§ jiný: Toho pronicz nepominowal. — *> porobie B. 
«) v B není. — ') Wduffy B, — •) Ach zet B. 
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Tepruw zwie ze bude ^) obluzen 
Pozná ze fwa wuole*) wztekla 
Prziemo gey wede dopeMa 
Tyem fnem nerod nikdy fpati 
940 Aracz nato ínaznie tbati 

By Qe wdobrych fkutcíiech trudil 
Ty genzto fpie k tomu zbudil 
Cztnymi flowy yprzikladi 
Genz nemagi dobře rady 

945 Ktoz gt tak tyezcze zabludil 
Eadimt aby gey vbudil 
A treftal gie ^) wiernie ztoho 
kazdi*) iakz fluíTie nakoho 

Wolek radij 

Wolek ten zwierne fproftnofti 

950 Wecze prawi twe milofti 
Czehos fie dobrzie vřadil 
Na to fwu mifl vfadyl 
Nechtie^) toho prominuti 
Nedayz febu nikakez*) hnuti 

955 wed to wzdy vwierney prziemofti 
Ale netwrd íle -wezlofti 
By wedl zle zamylTlenie 
Tut me rady nikakz nenie 
Ale wdobrem fkutku fnaznie 

960 Praczuy wzdy yprziewaznie 
Nenechaway') ^ zle lidy 
neb buoh twe milTlenie widi 
Nayprwe zachoway fobie . 
Boha tot ya radim tobie 

965 Genz proftu pwdu miluge 
Nadarmo ten vfiluge 
Ktoz fie chcze wlTem zachowati 
Tot Qe nemoz nikakz ftati 



') gt B. — ^) svá mole, svévolnost ; 1528, 1531, 1542. 
1917 a j. — 3) gey b. — -•) kázni B. — *) Nechtiey B. — 
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tepruv zvie, že bude oblúzen, 
pozná, že svá vnole vzteklá 
přiemo jej vede do pekla. 
Tiem snem neroď nikdy spáti, 

940 a rač na to snažně tbáti, 

by sě v dobrých skntciech trudil, 
ty, jenžto spie, k tomu zbudil 
ctnými slovy i příklady, 
jenž nemají dobré rady; 

945 ktož jest tak těžce zablúdil, 
radímt, aby jej ubudil 
a trestal je^* věrně z toho 
kázni, jakž slušie na koho. 

Volek radí. 

Volek ten z věrné sprostnosti 
950 vece: Pravi tvé milosti, 

čehos sě dobře uradil, 

na to svú mysl usadil, 

necht^* toho pominuti, 

nedajž sebú nikakež hnuti, 
955 veď to vždy u věrnej přiemosti. 

Ale netvrď sě ve zlosti, 

by vedl zlé zamyšlenie, 

tut mé rady nikakž nenie. 

Ale v dobrém skutku snažně 
960 pracuj vždy i převážně; 

nenechávaj pro zlé lidi, 

neb buoh tvé myšlenie vidí. 

Najprve zachovaj sobě 

boha, tot já radím tobě, 
965 jenž prostu pravdu miluje. 

Nadarmo ten usiluje^ 

ktož sé chce všem zachovati. 

Tot sě nemóž nikakž státi; 



*) Nikakez v. 92; nikamz B. — ') nenechávínj, totiž dobrého 
skutku (959). 
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Neb fie zlim prawda nehody 
970 Dobry wzdy rad prawdu plody Rkp. str. 13, 
Nemilug nikdy zlich lidy 
Aktoz prawdu nenawidy 

Zlými fkutky gt obtyezen 
nebo zlich lidy neprziezen 

975 LepíTi gt nez lafka kfobie 

.0 

Hus pitoma radij 

Hus pitoma znamenalfie *) 
Ynhed podle wolka ftaffie 
Mluwiecz iakz nani flulTalo 
980 Arzkucz flyfs mie také málo 

Erali acz gt tobie pile 

Progiezdieyííe zkratochwile 

Ohleduge luky yfady 

Awtom fye drz me®) rady 
985 Negezd dále nezlý mile 

Wzdy fye zade khumnom chile 

Proprzihody negednake 

Tomieg napamieti také 

Attebe niekto nezchiti 
990 Také przierchni*) napyti 

Netrp*) ^frdecznu mdlobu 

Wyna flaffku mieg wzdy s febu *) 

Edyz fie vda tak odgeti 

Aby mlel Qe czo napiti 

Osel radij 

995 Ofel fie fprwu branieffe 
Nikakz radidi neohtieíTe 
Bzka wiet kazdy ktozt zde ftogi 



^) V. 976 v A není; v B: Za prawda toto prawim 
tobie. — *) známa naffe B. — *) wzdy me B. — *) když fe 
zechcze B; v A napsáno prziefchni, zajisté chybou, ale není 
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neb sě zlým ptavda uehodii 
<élO dobrý vždy rád pravdu plodí. 

Nemiluj nikdy zlých lidí 
a ktož pravdu nenávidí, 
zlými skutky jest obtiežen; 
nebo zlýcb lidi nepřiezeň 
<^75 lepši jest než láska k sobéi 
za pravdu toto pravím tohé. 

Hus pitomá radí. 

Hub pitomá znamenáše, 

inhed podlé volka stáše. 

mluviec, jakž na ni slušalo 
no a řkúc: Slyš mě také málo, 

králi, ač jest tobě píle, 

projiežděj sě z kratochvíle 

ohleduje luky i sady. 

A v tom sě drž vMy mé rady : 
1^85 nejezd! dále, nežli míle, 

vždy sě zase k humnóm chýle 

pro příhody nejednaké; 

to měj na paměti také, 

at tebe někto nezchytí. 
990 Také Myz se zechce napiti, 

netrp pro srdeěnú mdlobu, 

vína flašku měj vždy s sebú, 

když sě udá tak odjeti, 

aby měl sě co napiti. 

Osel radí. 

995 Osel sě z prvu bránieše, 
nikakž raditi nechtieše 
řka: Viet každý, ktožť zde stojí. 



patmo, co by spráyně mělo býti; snad v tom vězí i slovo 
z%ezni (-ziefchni), o které B v násl. yerši více má, než A. — 
*) Netrp ziezni B. — *) 8 sebú v obou rkp. ; ale rým žádá a soML 

7* 
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Ze ya ani ítryczi mogi 

Nikdy fmi kto^ nezwani 
1000 £dez de pilnie rádie pani 

Yhned nafs poznagi *) povffy 

Prawdut powiedieti muffy 

Yakozto blázny porzieezi 

Poznagiez ktakowe wieczi 
1005 Nikdy newolagi wrady*) 

Protož czoz gt dome rady 

Jat nefu czozt namiezwale 

Brzieinie welke nebo male 

Nicz oto neftilTti fobie 
1010 Takez králi pwim tobie 

Tys wzal nafe brziemie wazne 

Trziebat w tom pamieti ^) fnazne 

Nehowiege przielifs tielu Rkp. str. 24. 

Nefyz*) ge fmyfli wefelu 
1015 král y knieze pan weliky 

Byfkup yprelat wffeliky 

Czim ma nafwietie^) wietczi czeft 

Tiem wieeze *) vwiet czy praczi gt 

Eazdemnt pwim nakratcze 
1020 Zbozie czeft nenie bezpcze '') 

Ale mnohý oto ftogi 

Wfbozi weczti chtie pokogi 

Geffto nemoz fpolu trwati 

Protož nerod oto ítati 
1025 By chtiel kdy fwemu ziwotu 

Weczti gfa ydati Ihotu*^) 

Nebot gt to nepodobné®) 

Nadto czoz gt tobie (Tkodne 
Czoz by tie mielo potkati 
1030 By fe vmiel wyftrziehati 

Wtiech *®) genz gfu naprzied feffli 
Eak gCu mnozi wzlofti klefli 



') poznati B. — *) rádi B (m. v rady) ; Výbor rádi, — 
') paméť zz mysl, mysl rozvážná, roznm, duch; srb.-chorv. 
paměť, sr. 1056, 1098; 1509; — snažný zz mocný, silný, 
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že já ani strýci moji 
nikdy srny k torna nezváni, 

1000 kdež sě pilně rádie páni; 
ihned nás poznají po nší, 
prarduf pověděti musi, 
jakožto blázny po řeěi, 
poznajíc k takové věci 

1005 nikdy nevolají v rady. 

Protož což jest do mé rady! 
Jáf nesu, cožf na mě zvalé, 
břiemě velké nebo malé, 
nic o to nestýšti sobě. 

1010 Takéž, králi; pravím tobě, 

tys vzal na se břiemě vážné 
třebať v tom paměti snažné; 
něho věje přieliš tělu 
nesiž je 8 myslí veselú. 

1015 Král i knieže, pán veliký, 
biskup i prelát všeliký, 
čím má v světě větší ěest, 
tiem vzdif u větší práci jest. 
Každémuf pravím na krátce, 

1020 zbožie, ěest nenie bez práce; 

ale mnohý o to stojí, 

v zboží, ve cti chtě pokoji, 

ježto nemóž spolu trvati. 

Protož nerod o to státi, 
1025 by chtěl kdy svému životu 

ve cti jsa i dáti Ihotu; 

nebof jest to nepodobné. 

Nadto což jest tobě škodné, 

což by tě mělo potkati, 
1030 by se uměl vystřiehati 

po těch, jenž jsú napřed sešli; 

kak jsú mnozí v zlosti klesli, 



pracný 1448, 1787. — *) nesiž v obou rkp.; ve Výboru nésti. 
— 6) wfwietie B. — «) wzdy B. — O V. 1020 = držeti zboží 
a býti ve cti není bez práce. — •) Ihota z: polehčení, sho- 
vění. — 'j nepodobné v. 83. — *•) Potiech B. 
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Dotud fn zloft zazloft ^) kladli 

Naypofleze tak tiezcze padli 
1035 Weczti wziwotie zhynuly 

Potom pekla neminuly 

Ydnes. kto tu czeftu chodie 

Tez fé ge^ to przihody 

Tu czeftu fluíTie minuti 
1040 A^) nagýnu fie dobru hnuti 

Kdežto lide^) nepadagi 

Tak prziemo gda doydefs kragi 

Edez gt bydlo bezprziekazi 

Tot ya tobie králi razi 
1045 Na oflat to wiedie wffadi 

Zet nikakez *) neyde tady 

Kdež widy klefagicz gine 

Yhned fe fczefti wywine *) 

Mnohý czlowiek tez neczini 
1050 Wida kdežto padli gini 

Czti íie wazi yfpafenie 

Tadyz^) gde nazatraczenie 

Holub radij 

Inhed pak tiem porzadem 
Holub wecze takým rzadem'^) 
1055 Kraly ia ^wim tobie 

Mieg wzdy pamiet®) przifobie 

Aby nikdy wfwey nahlofti Rkp. str. 25. 

Nemftil radimt twe milofti 

Acz gt kto ^vinil®) 
1060 A cznemu drzie vczinil *") 
zet íie zda welika wynna 
Aknahley pomftie prziczina 
nad to mieg wzdy rozmifflenie 
Neb tu fprawedlnofti nenie 



^) nadzloft B; zlost v. 692. — ^) v B není. — ') lidé 
▼ obou rkp.; ve Výboru lidi. — *) nikakez v. 92. — *) vy- 
vine se zz vyhne se v. 1193. — «) tadyž v. 829. — ') V. 1053 
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dotud BÚ zlost za zlost klaili, 

najposléze tak těžce padli, 
1035 ve cti, v životě zhynuli, 

potom pekla neminuli. 

I dnes, kto tú cestu chodie, 

též se jemu to přihodí. 

Tu cestu slušie minuti 
1040 . na jinú sě dohru hnuti, 

kdežto lidé nepadají. 

Tak přiemo jda dojdeg k ráji, 

kdež jest bydlo bez príekazy. 

Toť já tobě, králi, razi. 
1045 Na oslal to vědie všady, 

žet nikakež nejde tady, 

kdež vidí klesajíc jiné; 

ihned se z cesty vyvine. 

Mnohý člověk též nečiní, 
1050 vida, kdežto padli jiní, 

cti sě váží i spasenie, 

tadyž jde na zatracenie. 

Holub radí. 

Inhed pak tiem pořadem 
holub vece takým řádem: 

1055 Králi, já pravím tobě, 

měj vždy paměť při sobě, 
aby nikdy v svěj náhlosti 
nemstil, radímt tvé milosti; 
aě jest pák kto i provinil 

1060 a co nemúdře učinil, 
žet sě zdá veliká vina 
a k náhlej pomstě příčina: 
nad to měj vždy rozmyšlenie, 
neb tu spravedluosti uenie, 



a 1054 v B nejsou. — ») pamět v. 1012. — *) V. 1059 zní 
v B: Acz gt pak kto y prowinil. — ^•) V. 1060 zní v B : Nebo 
kdy czo nemudrze vczynil. 
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1065 Kdež fiidcze wfwem hniewu fudy 
Tadyt mnohé cěrt przeludi 
zet odfpwedlnofti zbludie 
Whniewiech krziwie zle odfudie 

Kdežto fudcze gt hniewi^y 
1070 Ten czafto widi *) fiid krziwy 

Hnyew ma wfobie tito moczy 

ktoz fe gemu da przemoczi 

zet zmudreho bude blažen 

Czinie neczeft anekazen 
1075 Hnewem wfwem rozumu lapen 

Nahel kewffiey zlofti kwapen 

kohož naranny*) hnyew pali 

Bacz to znamenati králi 

Yakoz oheň drziewim fwieti 
1080 Tak fie hnew rzieczi^) roznieti 

Mnohý pprzielilTne rzieezi 

Zhniewu przigde kmarney fieczi 

^toz nicz leplTeho nenie 

Proti hniewu nezmlczenie 
1085 Okohoz fiehniew pokufy 

Mlcze gey naydrziew vdufy 

Tak czinie zbozi pomoczi 

hniewu odeymefs wffecky moczi 

Pak przida kupamieti zdrawe 
1090 Krzywe rozeznafs yprawe 

Bylolybi*) fie pcz hniewati 

Tot fluffie pamatowati 

Ze twoy hniew tiezcze vOTkody 

Amnoho zlého prziwodi 
1095 Y odwffelikeho pana 

komuž mocz nadlidmi daná 

ptoz odoley wzdy zlobie 

Máge tu pamiet przifobie Rkp. str. 26. 

Ziet buoh miloftiwie czini 
1100 Neyhned mfty kazde vini 

Howie trpie naflle zlofti 



^) wyda B. — *) náramný B. — ') rzecz hniewem B 
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1065 l^dež 8údce y svém bněvn súdi 
Tadyt mnohé íiert přelúdí, 
žef od spravedlnosti zblůdie, 
v hněviech křivě, zle odsťrdie. 
Kdežto sudce jest hněvivý, 

1070 ten často výdťí súd křivý. 
Huév má v sobě tyto moei, 
ktož se jemn dá přemoci, 
žef z múdrého bnde blázen 
ěině neiest a nekázeň. 

1075 Hněvem v svém rozumu lapen, 
náhel, ke všiej zlosti kvapen, 
kohož náramný hněv pálí. 
Baě to znamenati, králi' 
jakož oheň dřievim svietí, 

1080 tak se hněv ieki roznieti. 
Mnohý pro přielišné řeči 
z hněvu přijde k mamej sěěi. 
Protož nic lepdého nenie 
proti hněvu, než mlienie; 

1085 o kohož sě hněv pokusí, 
mlče jej najdřiev udusí. 
Tak čině s boží pomocí 
hněvu odejmeš všecky moci; 
pak pMda ku paměti zdravé 

1090 křivé rozeznáš i pravé, 
byloli . . sě proč hněvati. 
Tof slušie pamatovati, 
že tvój hněv těžce uškodí 
a mnoho zlého přivodí ; 

1095 i od všelikého pána, 

komuž moc nad lidmi dána. 
Protož odolej vždy zlobě 
maje tu paměf při sobě, 
žef buoh milostivě činí, 

1100 ne ihned mstí každé vin v, 
hově, trpě našie zlosti. 



(m. hněv řečí). — *) Byloli B (m. byloli by). 
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Ghtie nas wratiti kmilofti 
Takez odnas chcze buoh mieti 
Zemamy miloftiwi býti 

1105 Gefftie králi pwim tobie 

Yakz chczefs miloftiwa kfobie 
Boha mieti kkazdey winie 
Tak bud miloftiw chudinie 
Badimt milofrdnie děti 

1110 Neb tez budefs *) zieti 

Prawimt králi przime wierze 
Wkterez koli fmierzie^) myerzie 
W tuzmieru bude oddáno 

Yakozt gt weczteni pfano 

Swynie radij 

1115 Pak^) holub konecz vczini 
Potom fie dofta na fwini 
Paklis*) weprzie genztu bieffe 
SliíTte kakot ten mluwieíTe 

Bzka tot gt králi ma rada 
1120 Czoz koli twe tielo zadá 
Day wewlTem woli zywotu 
Netbay nicz nacziftotu^) 
Wefmilftwie*) fkutky Cferedne 
Gednay wnoczi yako wedne 
1125 Ynechczeffli '') mieti zamutka^) 
Wtakowem necziftem fkutku 
Budelit gey kto widieti 
Gednofe nerod ftidieti 
Nahrziech ani hanbu tbage 
1130 Naftaw manzelfky fie neptage®) 
Podle zle wuole zadofti 
Zmaž fie vkalegie fie wzlofti 
Tak mluwy fwinie prokleta *") 



O zafe budeís B. — *) fmierzie přetrženo červeně; 
mierzifs B. -— *) Tak B. — ^) pakliz snad ve smyslu nebolíš, 
— ^) nafwu czyftotu B. — *j ve smilstvě, dle lakomstvo 672, 
675, 1803; B smilství k nom. smilstvie, jaký se i genitivem od 
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chtě nás vrátiti k milosti; 
takéž od nás chce buoh mleti, 
že mámy milostivi býti. 

1105 Ještě, králi, pravím tobě, 
jakž chceš milostiva k sobě 
boha mleti k každej vině, 
tak buď milostiv chudině; 
radimt milosrdně sieti, 

1110 neb též zase budeš žieti. 

Pravímť, králi, při mé vieře, 
v kteréž koli méříš mieře, 
v túž mlem bude oddáno^ 
jakožť jest ve ětení psáno. 

Svině radí. 

1115 Pak holub konec uěini. 
Potom se dosta na svini, 
pakliž vepře, jenž tu bieše. 
Slyšte, kakof ten mluvieše 
řka: Toť jest, králi, má rada, 

1120 což koli tvé tělo žádá, 

daj ve všem voli životu, 
netbaj nic na svú čistotu. 
Ve smilstvě skutkv šeredné 
jednaj v noci jako ve dne; 

1125 . nechcešli mieti zámutki^, 
v takovém nečistém skutku, 
budeliť jej kto viděti 
jedno se nerod styděti, 
na hřiech ani hanbu tbaje, 

1130 na stav manželský sě neptaje, 
podlé své vuole žádosti 
zmaž sě, vkáleje sě v zlosti. 
Tak mluvi svině prokletá 



smílstvie 1642, lok. v smilstvi 1750 a p. předpokládá. — ') Ne- 
chcefíli B (bez i). — ®) zamutku B. ■— ') niez netbage B (m. 
fíe neptage). — *®) proMefá v obou rkp.; gramm. správnější 
forma proklatá snáSela by se také s rýmem více. 
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Porzad flowa neftidata 
1135 Bylotby mrzko fliCTeti 
Protož ony chzi mlczeti 

Hrdlicze radíj 

Pak hrdlycze bezodpory Rkp. str. 27. 

Wecze takto zfwe pokory *) 
Erali pomny pilnie toto 
1140 Ze tebe buoh powyflQl proto 
Zde nadlydmi miefto febe 
Wiez zet tomu chcze odtebe 
Aby plodil kažen yczefl; 

To wffe czoz geho wuole gt 
1145 Duchowny wtom radu máge 
Nabozy fie wuoli ptage 
Dobryt zlofti nenawidi*) 

Miey wto prziklad dobrick lidy 
Kak ti gfucz wtomto zywotie 
1150 Wrzadu bydlecz ywcziftotie 
WewCTem fie libily bohu 
Zagifite to rzieczi mohu 

Troy ftaw nam gt zde vkazan 
Ktoz tiem gedinem^) nenie fwazan 
1155 ^Manzelfkim *) wdowftwim cziftotu 
nikakz kwiecznemu ziwotu 
Ani kfpafeni ma czaky 

Ktoz gt koli czlowiek taky 

Ze tak bidly bezzakona 
1160 Ten bezzakona zahine 

Wtom*) fwoy ziwot dokoná 

A wiecznie pekla nemine 

Tot chczi nauczenie dáti 

Bacz wtom powolani ftati 
1165 Gfily kmanzenfkemu ®) rzadu 



*) V. 1137 a 1138 t B nejsou. — *) v B je tento verS 
vynechán a ža něj položen verš jiný, ale až za následujícím 
(1148): Nebot kazde® frdcze buoh widi. — ') gednim B. — ^ 
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pořád slova nestydatá. 
1135 Byloť by mrzko slyšeti, 
protož o ní chci mlčeti. 

Hrdlíce radí. 

Pak hrdlíce bez odpory 
vece takto z své pokory: 
Eráli! pomni piluě toto, 

1140 že tebe buoh povýšil proto 
zde nad lidmi miesto sebe, 
věz, žeť tomu chce od tebe, 
aby plodil kázeň i čest, 
to vše, což jeho vuole jest, 

1145 duchovní v tom radu maje, 
na boží se vuoli ptaje. 
Dobrýt zlosti nenávidí; 
mé} v i;om příklad dobrých lidí, 
kak ti jsůc v tomto životě 

1150 v řádu bydléc i v ěi stolte 
ve všem sě líbili bohu. 
Za jisté to řieci mohu, 
troj stav nám jest ukázán; 
ktož tiem jednim nenie svázán, 

1155 manželsíí;ím, vdovstvím, čistotu, 
nikakž k věčnému životu 
ani k spasení má čáky. 
Ktož jest koli člověk taký, 
že tak bydlí bez zákona 

1160 a v tom svój život dokoná, 
ten bez zákona zahyne 
a věčně pekla nemine. 
Toť chci naučenie dáti, 
rač v tom povolání státi ; 

1165 jsili k manželskému řádu 



*) Manzelftwím B. — *) Awtom B. Verše 1160 a 1161 jsou 
v A přesmyknuty a oprava naznačena literami červenými 
a, b ^, d. — *) k Manzelfkemu B. 
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1195 Naprzied zwieda newty doby 
Chczeffly ty zbyti chudoby 
Taket ya radu dam kto^ 
Nayprw bud opatřen wdomu 
Whofpodarftwy ynapoli 

1200 Czaffto fa przihleday kroly 

Kak twogi ratagi worzi *) 

Tak fe tweho ^) f bozie przifporzi 

Wífie opuftie tiefs (ie tomu 

A negezd daleko zdomu 
1205 A nadto dozemie gine 

At hofpodarztfwie nezhyne 

Any (le ptay kam zamorzie 

Czakay nowin wfwey komorzie 

Tot ia králi raďim tobie 
1210 Tat fie rada flibi kobie^) 

Stracze wrabczi yftrnadu 

WITiczkny chwalechu tu radu 

Beranek radij 

Beranek pokornie tilTe 
Králi rádi ^ti pyCfe 
1215 Ezka mieg frdcze wzdy pokorné 
A wffecky vmifli dworne 
Aby zfebe puftil zkorzien 
neb buoh odpichi ftworzien 
K tomu*) odpoczatka byla 

1220 Pychá ywzdy gt nemilá 

Propichu mufil vpafti 

Diabel dowieczne ppafti ^) 

Ydnes ktoz de pichu nadme 

Tudiez*) dopekla vpadne Rkp. str. 29. 
1225 Kdež gt placz yoydlo rtrařTne"^) 



O orzy B. — *) twe B. — ') koba zz krkavec. — *) tomu, 
v A Ktomu; v B celé toto místo 1218—1220 na smysle po- 
roucháno a zní: Nebo buoh proniehoz fty ftworzen kterémuž 






113 



1195 napřed zvěda, ne v tj doby. 
Chcešli ty zbýti chudoby, 
takéf já radu dám k tomu. 
Najprv bud opatřen v domu, 
Y hospodářství i na poli; 

1200 často sám přihlédaj k roli, 
kak tvoji rataji voří. 
Tak se tvé . . zbožie přispoří. 
Vše opustě těš sě tomu 
a nejezd daleko z domu 

1205 a nadto do země jiné, 

ať hospodářstvie nezhyne; 
ani sě ptaj kam za moře, 
iakaj novin v svěj komoře* 
Toť já, králi, radím tobě. 

1210 Tať sě rada slíbi kobě, 
strace, vrabci i strnadu, 
všickni chváléchu tu radu. 



Beránek. 

Beránek pokorně, tiše 
králi rádi proti pýše 

1215 řka: Měj srdce vždy pokorné 
a všecky úmysly dvorné, 
aby z sebe pustil z kořen, 
neb buoh pro něhozs ty stvořen, 
. tomu od počátku byla 

1220 pýchá i vždy jest nemilá. 
Pro pýchu musil upásti 
Jábel do věčné propasti. 
I dnes, ktož sě pýchu nadme, 
tudiež do pekla upadne, 

1225 kdež jest pláč i bydlo strasřné; 



gt odpoczatka byla nemilá Pychá wzdy gt ohyzdná byla . . . 
^) V. 1221 a 1222 v B presmyknuty. — «) tudiei rz podobně, 
rovněž, taktéž. — ^) ftraftne B. 

8 
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Tu gt pyffnich bydlo zwlaftne *) 

Etezto Inciper gt yati 
Propichu wiecznie proklatý 
Ktoz tak czertu wpylTe fluzy 

1230 Tu kniemu muffi^) wtuz nuzi 

Wbiedu wfmutku*) w wieczne horzie 
Protož day frdeze pokorzie 
Nizefe wfobie nehrdie*) 
Pamatuge welmi twrdie 

1235 Wfrdczi pokornie atiffe 
Rzecz fweho pana geziCTe 
Ktoz fie nizy bude zwyffen 

Aponizen ktoz gt pyíTen 
Ta prziedraha geho flowa 
1240 Atwzdy gfu wtwem Trdczi nowa 

Buoh gt milownik pokory 
Anatot gie ftupii^) fhory 
Moczni buoh geffto wíTie ftworzil 
Znamenay kakt Qe geft pokorzil 
1245 Vczil nas a fam fie nize 
Gfa pofluCTen nafmrt krzize 
Slowy uczil yprziklady 

Drz mi fe wto geho rady 
Pokornu mifli a cziftu 
1250 Tak poydem pogezukriftu 

Czap* 

Czap wecze králi mieg zato 

Zet gt wierna rada toto®) 

Beranek gt radyl pwie 
Yat gfem ínluwil '') opoprawie 
1255 Ti gefftot flowu poprawcze 

A fkutkem gfu zli bezprawcze 
Bud tobie naywiecze pile 



O wlaftne B; str^n starého tvaru vlastný m. vlastní v. 
Juiigm. Slov. — *j 7nuM v. 172. — ') wfmutek B. — ^) ne- 
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tu jest pyšných bydlo . vlastné, 

kdežto luciper jest jatý 

pro pýchu věčně proklatý. 

Ktož tak čertu v pýše slůží, 
1230 tu K němu muší v tůž núzi, 

v biedu, v smut^A;, r věěné hoře. 

Protož daj srdce pokoie, 

níže se v sobě, nehrdě, 

pamatuje velmi tvrdě 
1235 v srdci pokorně a tiše 

řeč svého pána Ježíše: 

ktož sě nižiy bude zvýšen, 

a ponížen, ktož jest pyšen. 

Ta předrahá jeho slova 
1240 ať vždy jsú v tvém srdci nova. 

Buoh jest milovník pokory 

a na toť je stúpil s hóry; 

mocný buoh, ježto vše stvořil, 

znamenaj. kakf sě jest pokořil : 
1245 učil nás a sám. sě níže. 

jsa poslušen na smrt klíže, 

slovy ujčil i příklady. 

Držmy se v tom jeho rady 

pokornú myslí a čistú, 
1250 tak pójdem po Jezukristu. 



čáp. 

Čap vece : Králi měj za to, 
žeť jest věrna rada tato, 
beránek jest radil právě. 
Jáť pak radím o popravě. 
1255 Ti, ježtoť slovu popravce, 

a skutkem jsú zlí bezpravce. 
Bud tobě najviece píle, 



hrdě 86, prechodník. — *j zftupil B; stúpil — sstúpil. 
«) tato B. — O pak radim B. 

8* 
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At fie nediege nafile 
Odtiech genz poprawu magi 
1260 Tak (ie nato pilnie ptagi 
By mohli omluwu mieti 
Tu kdež by bylo czo wzieti 
Nicz Ge ktomu neoblenie 

Ozoz gt wdomu wffe wyplenie 
1265 Nedopuftie geho zprawy ^) 

Dokudz ftawa které krawy Rkp. Btr. 30. 

Skladucze nan wynu krziwu neb Iziwu ^) 

Yobylet wíTe wyziwu 

A když wffecko vtratie^) 
1270 Tepruw ge"^ diedinu wratie 

Tak wierny bude obluzen*) 

Azli ten bude wykupen 

Gfa ohawne fmrti hoden 

Wffady wlidech gt fwoboden 
127.5 Ach zli poprawcze nehodný 

Wíliem lidem obczi^) CTkodni 

WCTaks wydan aby zle tupil 

Ale fam aby nelupil 

Snad tomu opak rozumiefs 
1280 Ale }>malu wieez vmiefs 

Prohus kozu nebo krawu 

Krzieftiana^) daís napoprawu 

Smalu wynnu wrucze katu 

Sam fnad drze fto kop platu 
1285 Moczy bezewffeho prawa 

Nyniet íie pohrziechu ftawa 

Zie mnohý zyge diediny''') 

Nafylim drzie bez wyny®) 

Kte'ak ten ehcze pwie poprawiti 
1290 Za prawdu to chezi prawiti 

Ktoz ten gt miel by fam íprawnie 



O Nedopmtie jeho zprávy ; jeho a doleji jemu (v. 1270), 
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af sS neděje násile 

od těch, jenž popravu mají. 
1260 Tak sě na to pilně ptají, 

by mohli omluvu mieti 

tu, kdež by bylo co vzieti; 

nic sě k tomu neohlenie, 

což jest v domu, vše vyplenie, 
1265 nedopustie jeho zprávy, 

dokudž stává které krávy, 

skladůce naň vinu kiivú 

i obiléť vše vyživú. 

A když všecko jiš utratie, 
1270 tepruv jemu dědinu vrátie. 

Tak věrný bnde ohlUpeiif 

a zlý ten bude výkupen; 

jsa ohavné smrti hoden, 

všady v lidech jest svoboden* 
1275 Ach zlý popravce, nehodný, 

všem lidem i obci škodný! 

Všaks vydán, aby zlé tupil, 

ale sám aby nelúpil; 

snad tomu opak rozumieš! 
1280 Ale pro malú věc umieš, 

pro hus, kozu nebo krávu 

křesťana dáš na popravu 

s malú vinu v ruce katu, 

sám snad drže sto kop platu 
1285 mocí, beze všeho práva! 

Nynieť sě pohriechu stává, 

že mnohý žije, dědiny 

násilím drže, bez viny; 

kterak ten chce právě popraviti? 
1290 Za pravdu to chci praviti, 

ktož ten jest, měl by sám správně 



B. — *) křesťana^ patrně tu rozuměti jest člověka obecného; 
srov. ru8. KpecTMHHHt z: sedlák. — ^) V. 1287 a 1288 v B 
takto: Zet mnohý gineho diediny Nafylim drzý a bez geho 
winy. — •) bez viny, t. j. aniž by proto jako vinník stíhán 
byl; srov. Brandl, Gioss. : vina iz Beschwerdegrund. 
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Naywyfs wyfeti ohawnie 
Kak ten pwi fud vczini 
Ktoz nafobie ma tez winy 
1295 Králi ^) drz fie me rady 
Daway takowim vrzadi 
Ktozt wiernie vmiegi wlafti 
Neday wlkom owecz^) pafty 
Neb to vrzad nenie mali 

1300 Ktoz gt pak wdobrem poznali 

Tomu racz poprawi przieti 

Ktoz ma boha napamieti 

At huby zharzie morderzie 

Yktoz nafilniczy berze 
1305 Grenz gfu wzlofti gedowati 

At porzad wffeczky vtrati 

Klige^) yakzto whlawu hada 

Taká by czapowa rada. 

Koczka radij Rkp. str.3i. 

Koczka yhned mluwy potom 
1310 Arzkucz przizrzi králi otom 

Yakz^) gt czap^) wiernie radil 
Aby poprawcze vfadil 
Nazlodiege j morderze 

Ktomut gt trzieba ÍTpeherzie 
1315 GeíTtot oftrzie wnoczi widy 

Nebt«) 

. . . fwu zloft nezgewnie wedu 

Potmie wiecz nez wedne gedu 

Neradit zgewie fwe moczi 
1320 Kromie kdež mohu prziemoczi 

^toz ktoz fie nato fnazi 

Mufit mieti taynu ftrazi 



^) Králi milý B. — ^) ovec v obou rkp. ; Výbor ovce. — 
^) Ulije z: kline, klube. — *) Jakozt B. — ^) Czap bratr ^f 
možná, že zněl verš tento původně jakž jest čáp bratr (jedno- 



119 



najvýš viseti ohavně. 
Kak ten pravý súd učiní, 
ktož na sobě má též viny? 
1295 Králi, drž sě mé rady, 
dávaj takovým úřady, 
ktožť věrně umějí vlasti; 
nedaj vlkóm ovee pásti, 

neb to úřad nenie malý. 
1300 Ktož jest pak v dobrém poznaly, 

tomu raž popravy přieti, 

ktož má boha na paměti; 

ať hubí žháře, mordéře, 

i ktož na silnici bére, 
1305 jenž jsú v zlosti jedovatí, 

ať pořád všecky utratí, 

klije, jakžto v hlavu hada. 
Taká by čápova rada. 

Kočka radí. 

Koěka ihned mluvi potom 
1310 a řkúc: Přizři, králi o tom, . 

iskkozť jest čáp věrně radil, 

aby popravce usadil 

na zloděje i mordéře. 

K tomuť jest třeba špehéře, 
1315 ježtoť ostře v noci vidí, 

nebť jest obyčej zlých lidi, 

zet svú zlost nezjevně vedu, 

po tmě viec než ve dne jedů; 

neradiť zjevie své moci, 
1320 kromě kdež mohu přemoci. 

Protož ktož sě na to snaží, 

musíť mieti tajnú stráži; 



slab.) věrně radily ale spíše je tu bratr přídavek opisovatelův, 
jako panna ve v. 1379. — *) V. 1316 a 1317 jsou v A sko- 

moleny v jeden; v B: Nebt gt obyczey zlých lidi Zet fwii 
zloft nezgewnie wedu. 
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Zwieda kde mágy fweftawy *) 
Tak fpiefs nadnimi popwi 

Tetrziew radij 

1325 Tetrziew podle fweho rzadu 
Také wyda králi radu 
Arzka křali tobie razí 
ChczeíTli býti bezprzi^kazi 
Nebywayz tu kdezt geft lidno 

1330 Ale wzdy kdež gt vklidno 
Wfkaly whorach neupoli 
Tu budefs ziw pofwe woli 
Proftrzied lefow nenakragi 
Tut fie tebe nedoptagi^) 

Pes radij 

1335 Greden pes tu také bieííe 

Ten wCfech pfow flowo toluwieflie 
A rzka králi radim tobie 
Miey fwe wierne wzdy przifobie 
Naywiecz kdež gfi pohoftinu 

1340 At fie twogi ktobie wynu 
Genz otwe dobré peezugy^) 
Aczoz koliwiek vczigi 
Vklad nebo který fkntek 
Pro nyz *) by tobie prziíTel frnutek 

1345 Swu to *) fnaznofti vhradie «) 
Tomut dogiti nedadie 



*) stav z: staniště. — *) Podobné k této tetreYOvě rady 
dostávají a dávají si ptáci v národních písních moravských; 
na pr. : Žaloval ptáček ptáčkovi, socholaček sedláčkovi, že mu 
mladé vybiraju a hnizdečka popsuvaju. Pravím ja ci polní 
ptáčku, nemivaj ty při chodníčků, bo chodníček je svobodny, 
chodu po nim zlí i dobří, a mívaj ty v černým lese atd. ; — 
Žaloval si vrah vrahovi, krahulíček jastřaboví, že mu mladé 
vyhubili a samičku zastřelili. Krahulíčku pěkný vtáčku, ne- 
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zvěda, kde mají své stavy, 
tak spieš nad nimi popraví. 

Tetřev radí. 

1325 Tetřev podlé svého řádu 
také vydá králi radu 
a řka: Králi, tobé razí, 
chcešli býti bez přiekazy, 
nebývajž tu, kdež jest lidno, 

1330 ale vždy, kdež jest ú kli dno; 
v skalí, v horách, ne u polí, 
tu budeš živ po své voli, 
prostřed lesóv, ne na kraji, 
tuf sě tebe nedoptají. 

Pes radí. 

1335 Jeden pes tu také bieše, 
ten všech psóv slovo mluvieše 
a řka: Králi, radím tobě, 
měj své věrné vždy při sobě, 
najviec kdež jsi pohostinii, 

1340 ať sě tvoji ktobě vinu. 
jenž o tvé dobré pečují; 
a cožkolivěk uěijí, 
úklad nebo který skutek, 
proňž by tobě přišel smutek, 

1345 svú to snažností uhradie 
tomuť dojíti nedadie. 



rob hnízda při chodníčku; rob hnízdečko při dolině, při zele- 
nej bukovině, tam sedláček nedojede, tobě mladých nevybere; 
— Piha, piha, pěkný pták, nerob hnízda při cestách;' cestu 
ide dobrý, zlý, hnízaečko ti pohubí ; udélaj si na horách při 
zbojnických komorách. (Sušil, mor. nár. pís. 698). — ^) pečuji : 
dle rýmu uČiji 1342 zdá se, že tu bylo původně pecijí, jakož 
na sklonku XIV. podobné tvary častěji se čtou. — ^) proňz: 
v rkp. psáno pronyz a y přetrženo červeně. — *) tie B. — 
®) ohradie B. 
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Akdyz rpifs nafwem pokogy 

At gfu wierni ftrazie *) twogi 

Wezdy tudiez wedle tebe Rkp. str. 32. 
1350 Tak budefs bezpeczen febe 

Taket pwim twe milofti 

Wzdy bud pilen myfliwofti ^) 

Kewffelikakemu lowu 

Mieg fwu myfl wzdy hotowu 
1855 Honiz wílelika zwierzata 

Hon nenatenata ') 

Tak czinie dle kratochwile 

Pozbudefs tužebné chwile 

Pes dokoná a fowa poczina 

Pak *) ^es dokoná fwa flowa 
1360 Yhned poniem inluwy fowa 

Rzkucz chczeCrii rad pokoy mieti 

Kaz wCTady pokoy zawrzieti 

Zamyfle poczet nebo radu 

Odtoho mafs fgedi^) fzadu®) 
1365 Aby doczekage noczi 

Vkradl fie gim wffem zuoczi 

wezdy Qe odhluka dále 

Swymi''') zwlaftnymi vmale - 

Przitakowem temnem czaCTu 
1370 Tak poziwefs fweho kwaffu 

Když íle wefTken fwiet vklidy 

Proftranie bezewíTech lidy 

Wprziepiti zdiegefwu woly 

Potom czozt lle libý koli 
1375 Tu wífíe vczinifs bezftudu 

Když lide przitom nebudu 

Syczowa y kalufowa 

Tiech wíliech biechu taká flowa 



^) stráže, mase. (v. Jgm. SI.); v B ftrazni. — *) V. 1351 
a 1352 v B nejsou. — «) Verš 1356 necelý; ▼ B: Nafhon 
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A když spíš na svém pokoji, 
ať jsú věrní stráže tvoji 
vezdy tndiež vedle tebe; 

1350 tak budeš bezpečen sebe. 
Takéť pravím tvé milosti, 
vždy bud pilen myslivosti, 
ke všelikakému lovu 
měj svú mysl vždy hotovu; 

1355 honiž všeliká zvieřata 
na shon nebo na tenata. 
Tak čině dle kratochvíle 
pozbudeš tužebné chvíle. 

Pes dokoná a sova počíná. 

Pak pes dokoná svá slova. 

1360 Ihned po něm mluvi sova 

řkúc: Chcešli rád pokoj jmieti, 
kaž všady pokoj zavřieti, 
zámysle počet nebo radu. 
Od toho máš sje^^dy s zadu, 

1365 aby dočekaje noci 

ukradl sě jim všem s uocí, 
vezdy se od hluka dále, 
(s) svými zvláštními u mále 
při takovém temném času. 

1370 Tak poživeš svého kvasu, 
když sě vešken svět uklidí, 
prostranně beze všech lidí 
v přepití sděje svú voli. 
Potom, cožť sě líbí koli, 

1375 tu vše učiníš bez studu, 
když lidé při tom nebudu. 

Sýcova i kalusová, 
těch všech biechu taká slova. 



nebo natenata. — ^) tuk B. — *) igezdy B. — *) fbradu B. 
^) 8 svýmij v obou rkp. jen svými', srov. v. 218. 
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Lyffka radij 

Lyffka^) podle obyczege 
1380 Yakzto fie pocblebnik fmiege 

Krziczieflie ^) hlediecz znicze ^) 

Wecze zadni kralowicze*) 

WfTak gfty naiwietczie hofpoda 

Pollel zkraloweho rzada*) 
1385 Prziekrafny amafs prziedofti 

-Nadgynes poznaný®) wmudrofty 

Aniž mafs nafobie wady 

Protož czozt gt trzieba rádi ') 

By gim fje tak chiel poddati Rkp. str. 33. 
1390 Agych rady pofluchati 

Neb kniezata moczni pani 

GefTtot gfu kradie wydani 

Czozt nepodobného zwiedie 

Ywnoczit®) prawdu powiedie 
1395 Vchopiet tie pofwe woli 

Czehozt fe vradie koli 

Chtiecz aby pofluchal rady 

Atys czlo'' bugny mladý 

Nerod (ie tak zawazati 
1400 Day Qe gim czozt chtie tázati 

Aty bud zyw k fwey libofti 

Aktomu ®) mafs nas menCTich dofti 

Geffto acz czo na tie zwiedie 

Wnoczit ^®) toho nepowiedie 
1405 Ale czozt zwieme nagine 

Tot twe milofti nemine 

kterez koli budu wieczi 



^) Panna liffka B; srov. 1311. — ^) iyzeczyfe B. — 
') nic stb. nicb zz skrouSeně sehnut ; hlediec z nice tedy ^ po- 
hlédajíc z pokorná^ anebo po očku, jako Btb. iz'hnicav'hziraýe 
(Miklosich, Lex.) — '•) žádný zz žádoucí, milý v. 379. — krá- 
lovice: vlastní vokativ je královici] ale v rkp. psáno kralowicze 
a to sluší čísti královice (dle otče) ; Výbor : královice. — *) roda 
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Liška radí. 

Liška podlé obyčeje 
1380 jakžto sě pochlebník směje, 

liiéci se, hlediec z niee 

vece : Žádný královice ! 

však js' ty najvětšie hospoda, 

pošel z králového roda, 
1385 překrásný, a máš předosti, 

nad jinés poznán . v múdrosti 

aniž máš na sobě vady! 

Protož cožť jest třeba rady, 

by jim sě tak chtěl poddati 
1390 a jich rady poslúchati? 

Neb kniežata, mocní páni, 

ježtoť jsů k radě vydáni, 

cožť nepodobného zvědie, 

i v uoěiť pravdu povědie, 
1395 uchopiet tě po své voli, 

ěehožť se uradie koli, 

chtiec, aby poslůchal rady. 

A tys člověk bujný, mladý, 

neroď sě tak zavázati, 
1400 daj sě jim, což chtie, tázati, 

a ty buď živ k svěj libosti. 

. K tomu máš nás menších dosti, 

ježto, aě co na tě zvědie, 

v uoěit toho nepovědie. 
1405 Ale cožť zvieme na jiné, 

tot tvé milosti nemine; 

kteréž koli budu věci 



B. — *) poznán B. ') rada zz sbor rádcův — *) v uočiť zz 
v oči, vůči zz agevné; doklady v. v Jungm. SI pod oko (2, 914 
&); v A psáno tmoczit, v B pak zní ten verš: Tobiet prawdy 
pronicz nepowiedi ; srov. doloji v. 1404 a nahoře v. 1366. — 
**) k tomu B (bez a). — ^®) wnoczít chybou m. v tiočiť zz zjevně 
(srov. v. 1394): v B je místo toho Nižádnému. 
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1435 Yrozliczna ktomu fpizi 

Neb kdiz íie zyma blizi *) 
Gyz mufifs^) otom ziw býti 
Nebudet wiecz Izie dobyti 



Wewerek rádi ) 

Mudry wewerek acz malý 
1440 Kralowi tiech flow pochwali 

Bzka mudrat gt to rziecz gifbie 
Etoz chcze rozumieti cziftie 
Králi pofluchay te rady 
Ahromazd fobie poklady 

1445 Mrawencze miey kprzikladu*) 
Eakot ten boge fe hladu 
Gría prziemalitkeho tiela 
Tiezke dielo fnaznie diela 
Protož králi tobie pwy 

1450 Dokudz gfy wllle awezdrawi^) 
Dobyway pokladow*) fobie 
Tot ya wiernie radim tobie 
Gymz to twa dulTe omladne 
Atiech zlodieg neukradne 

1455 Prziedmoly ■'j gt bezpeczni 
Ten nebefky poklad wiecznie 

Spaczek radij 

Spaczek rozumnými flowy 
Takto rzka mluwi kralowy 
Pomny wyfoft fweho ftawu 
1460 Zes lydem wydan zahlawu 
Nadlydmi mocz tobie daná 
Aby tie mieli zapana 



O pržyblizy B. — .*) mtisiš, srov. 172. — ') Všude 
v N. R. střídají se v radách pták a čtvernožec, jen zde dva 
čtverňožci za sebou jdou; že by bylo od opisovatelů něco vy- 
necháno, nezdá se, an smysl této rady s předcházejíci dobře 
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1435 i rozli5nú k tomu spíži, 
neb když sě zima přibUií, 
již musíě o tom živ býti, 
nebudeť viec Izě dobyti. 

Veverek radí. 

Múdrý veverek aě malý 

1441 královi těch slov pochválí 

řka: Múdráť jest to řeč jistě, 
ktož chce rozuměti čistě. 
Králi, poslúchaj té rady 
a hromazd sobě poklady; 

1445 mravence měj }iu příkladu, 
kakot ten boje se hladu, 
jsa přemalitkého těla 
těžké dlelo snažně dělá. 
Protož, králi, tobě pravi, 

1450 dokudž jsi v síle a v • zdraví, 
dobývaj pokladw sobě, 
tot já věrně radím tobě, 
jímžto tvá duše omladne, 
(jehož) zloděj neukradne; 

1455 před moli jest bezpečný 
ten nebeský poklad věčný. 

Špaček radí. 

Špaček rozumnými slovy 
takto řka mluvi královi: 
Pomni výsost svého stavu, 
1460 žes lidem vydán za hlavu, 
nad lidmi moc tobě dána, 
aby tě měli za pána 



«e pojí. — *) kuprzykladu B. — *) awzdravi B. — *) pokladu 
B; ve shodě s v. 1453, 1455 a 1456 položeno také ve 1454 
jehož za a Uch (A) a téch jistých (B). — ') Przed řezy 
a moly B. 

9 
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Nad gine wtomto zywotie 

ptoz nebud fam ^) wfamotie 
1465 Kdezt fie zda 2) biti koli 

Wdomu^) nebo napoli 

Aby wzáj byl fmocznu ruku 

Nikdy nebywag bezhluku*) 

At fie twe *) frdcze kogi 
1470 Kdežto fie družina brogi Rkp.str.35. 

Kniezata rytierzi ypani 

Wokol*^) nawffe ftrani 

Wnichzto fwe''') wffecky poklady 

Grimiz miefta twrde hrady 
1475 priemozefs kady potiehnefs 

Tak czti yzbozie dobudefs®) 

Totot kraly prawim také 

Slyfs rad rzieczi wCTelikake 

Wpiefniech ywkazdem praweni 
1480 Nacz íle které flowo mieni 

Vez lle t^k aby rozumie) 

Potom tez pwití vmiel 

Ris radij 

Eyfowet obyczege®) magi 

Wffe wgednu ftopu fflapagi 
1485 Welmi gfu powolni fobie 

Tez ia králi pwim tobie 

Aby neprzeffel ^°) nikoly 

Budto kíTturmu neb napoli 

Tak gednay at lide twogi 
1490 Kazdy nafwem mieftie ftogi 

Yakzto ^*) ffykowan wfwey rotie 

Když tak lid mafs wte gednotie 

Srownym lidem ^^) gfa tak pilen 



') rad B. — *) uda B ; ale i ve zdáti se (zz s-dáti se) 
je týž význam jako v udáti se, — ') W domu w mieftie B. 
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nad jiné v tomto životě. 
Protož nebucř rád v samotě, 

1465 kdežť sě zdá býti koli, 
v domu nebo na poli 
aby vždy byl s mocnu ruku; 
nikdy nebývaj bez hluku. 
Ať sě tiem tvé srdce kojí, 

1470 kdežto sě družina brojí, 
kniežata, rytieři i páni 
vókol tebe na vše strany, 
v nichžto iw4) své všecky poklady 
jimiž města, tvrdé hrady 

1475 přemóžeš, kady potiehneš; 
tak cti i zbožie áosiehneš, 

Totoť, králi, pravím také, 
slyš rád řeči všelikaké 
v piesniech i v každém pravení, 

1480 naě sě které slovo miení, 
uě sě tak, aby rozuměl, 
potom též praviti uměl. 



Rys radí. 

Eysovéť obyčej mají, 
vše v jednu stopu šlapají, 

1485 velmi jsů povolni sobě. 

Též já, králi, pravím tobě, 
aby nepřešel nikoli, 
buď to k šturmu neb na poli, 
tak jednaj, af lidé tvoji 

1490 každý na svém miestě stojí, 
jakž A;to šikován v svěj rotě. 
Když tak lid máš v té jednotě, 
s rovným lidem jsa tak pileu. 



pravím tobě, aby nepřešel též (nepřekročil nebo nezanedbal 
téhož, co o rysích praveno). — ") Jakž kto B. — ") s rovným 
lidem : rovný ve smyslu zz stejné platnosti a váhy ; srov. rovný 
k rovnému rád se tovaryší a j. (v Jungm. SI.). 

9* 
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Neprzatelom bndefs fjlen 
1495 Paklit biezie neprzatele ^) 
Ty yhned nemefkay déle 
Eyehle fie ponich zdwyhnyti*) 
Zda by ge mohl poftihnuti 

Atak^) kdež gt wczire poli 
1500 DolelTa nehoň nikoli 

Stihag gedno natrzi fkoky 

neb wiefs zet gt fwiet *) ffiroky 
W lefe nebo whuftem twogi^) 
Newiefs kdet neprzietele ftogi 

1505 Byt fie náhle newirazil 
A twěho (Tyku nezkazil 

^toz drz Qe wto me rady 

Aby ffkody newzal tady®) Pkp. str. 36. 

Mieg to také napamieti 
1510 Tomut fluíTie rozumieti 

Aby zfweho ^) chtienie 

Pilnie dielal fwe fpaffenie 

Pufftie marnu wffiezku pfotu 

Chwatay kwiecznemu ziwotu 
1515 Gefftot®) wfficbni wierni fpiegi 

Wieru myfli y*) nadiegi 

Tiemi czin ffkody***) bez zlofti 

Dofiehnefs bozie milofti 

Papa^ch radij 

Potad rys fwych flow vkrati 

1520 Apapauch *') rziecz vchwati 

Bzka tot gfu prziewierna flowa 
Sczaftny ten ktoz ge zachowa 
Wfkutku wmilofti *') wfwey pamieti 
Bacziz králi roznmieti 

1525 Ze kbohu nelze nikoli 

Ktoz chcze zde mleti fwu woli 



^) neprzytele B. — *) omylem m. zdvihnuti, — ') A to B. 
*) les B. — *) chwogi B. — «) Tady, v. 829. — ') z fwe» wffeho 
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nepřátelóm budeš silen. 

1495 Pakliť běžie nepřátelé, 
ty ihned nemešl:aj déle 
rychle sě po nich zdvihnuti, 
zda by je mohl postihnuti, 
a to kdež jest v éirém poli : 

1500 do lesa nehoň nikoli, 

stíhaj jedno na tři skoky, 
neb vieš, žeť jest les široký, 
v lese nebo v hustém cj^voji 
nevieš, kdež nepřietel stoji, 

1505 byť sě náhle nevyrazil 
a tvého šiku nezkazil. 
Protož drž sě v tom mé. rady, 
aby škody nevzal tady. 
Měj to také na paměti, 

1510 tomuf slušie rozuměti, 

aby z svého všeho chtěnie 
pilně dělal své spasenie; 
pustě marnú všicku psotu 
chvátaj k věěnému životu, 

1515 ježtot všichni věrní spějí, 
věru, milosti, nadějí. 
Těmi třmi skoky bez zlosti 
dosiehneš božie milosti. 



Papauch radí. 

Potad rys svých slov ukráti 
1520 a papwscA; řeě uchvátí 

řka : Toť jsú převěrná slova ; 

sčastný ten, ktož je zachová 

vskutku, v mysli, v svěj paměti. 

Baěiž, králi, rozuměti, 
1525 že k bohu nelze nikoli, 

ktož chce zde mieti svú voli. 



B. — •) kdežto B. — ») Milofti B. (m. mvíli y) — ^•) trzmi 
fkoky B. (m. czin ffkody) — '') papilffek B. — ") wumyfli B. 
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Prawim to každému czele 
Ktoz zde ma fwu woly wtiele 

Dokud ziw gt wtomto zdrawi 
1530 Ten fwe czaíTi marnie ztrawi 

Tak ze fie gemu wiecz nenawrati ^) 

Akdyz zywot fkona fnarti 

Budet podán mezi czerti ^) 
1535 Gich woli plniti muffi 

Gfa gim poddán ftielem y*) fduífy 

Protož wzday bohu wHie chtieni 
. Tak nalezne fs fwe fpaíTenie 

Když ty zdafs fwu woli fmiele 
1540 Každému to prawy czele 

Ktozby fbohem býti zadal 

Aby fwe wole oftawal*) 

Ada *) owffe ') woli bohu 

Zagifte to rzieczi mohu 
1545 Aby miel nadiegi . . . . ®) 

, .cziftu 

Buoh gie chowa aneutrati 

Ktwe^) gi potrziebie wrati 

Aby gie poziwal wiecznie 
1550 Wneby kraluge bezpeoznie 

Opícze radij 

Potom wffeteczna opicze 
Wecze zadni kralowieze '^j 
Odday^ fwu woli ychtienie 
IzawCTelikake ^ ') vmienie Rbp. str. 37. 

1555 Czary yzlato dyelati 
O tot fluíHe pilnie ftati 



') V. 1531 v A není ; v B : A zde kto^ fwu woli vtrati. 
— ») V. 1532 v B není. — ») érty dle rýmu a dle B; A čerty \ 
vůbec v tomto a podobných některých slovích {na př. neČemi 
1641) mívá B r, A pak er (málokdy též jen r: crt 663). — 
*) v B není. Verš 1536 v. rkp. presmyknut s následujícím 
a náprava naznačena červenými literami a, 6. — *) ostával 
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Pravím to každému cele, 
'ktož zde má svú voli v těle, 

dokudž živ jest v tomto zdraví, 
1530 ten své časy marně ztráví 

a zde svú voli utratí, 

tak že sě jemu viec nenavrátí. 

A když život skoná smrtí, 

bade poddán mezi črty, 
1535 jich voli plniti muší, 

jsa jim poddán s tělem, . s duší. 

Protož vzdaj bohu vše chtěnie, 

tak nalezneš své spasenie, 

když ty zdáš svú voli směle. 
1540 Každému to pravi cele, 

ktož by s bohem býti žádal, 

aby své vole ostával 

a dař ovšem voli bobu. 

Zajisté to řieci mohu, 
1545 aby měl naději jisttí, 

še tvú svatů voli ěistú 

buoh jie chová a neutratí 

a k tvé ji potřebě vrátí, 

aby jie požíval věěně, 
1550 v nebi kraluje bezpečně. 



Opice radí. 

Potom všetečná opice 
vece: Žádný královice, 
oddaj svú voli i chtěnie 
na všelikaké uměnie, 
1555 čáry i zlato dělati. 

O tot slušié pilně státi. 



— zanechával; v B oftradal. — *) A dal B. — ^) ovšem zz 
zúplna. — *) V. 1545 — 1546 jsou v A skomoleny v jeden; 
v B: Aby mlel nadiegi giftu Ze twu fwatu woli czyftu. — 
«) A k twe B. — '°) královice v. 1382. — '') Nawffelikte- 
rake B. 
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Aby zwiediel chitre wieczi 

Aktomu nezaame rzieczi 

Awffech ginich zemi hefla 
1560 Pokuf fye y owífie ržemefla 

netbay nato, aczt íle zkazí 

Tot ya tobie králi rázy 

Nerod nicz tbati nato 

Acz wfllchni magi zato 
1565 Ze ty kto^ ^ nerozumiefs 2) 

Nadto ezoz kto kdy vczini 
Anebo®) kterak ehodie gini 
Spatrzie ftryhi y wffeczki krogie 
1570 Nemiez*) nikakez*) pokoge 
Az tehoz dobttdefs fobie 
Tot ya králi radím tobie 

Skrzywanecz radij 

Skrziwanecz yafnie y wefele 
Wecze králi prawim tobie*) czele 

1575 Bud wzdy mifli vftawiczne. 
Neb zadnemu ninie ^) fliczne 
Etoz tak fwu mifli newladne, 
Pro málu wiecz wzaloft vpadne 
Prozftratu nebo rownu®) íTkodu 

1580 Aneb^) pprotiwnu przihodu 
Když gemu nenie wffe powoli 
Ty toho neczin nikoli 
EacziíTli ^^) prziehowieti 
Chczit o tom wiecz powiedieti 

1585 Peklo yakozto fiychami 

To yprziemo gt podnami 
Tam wzdy bez odpoczinutie 
Trpiecz hroznie fie mutie *^) 



^) k tomu, B tomu; srovn. 1660: k věčnosti rozutn^i. 

— ^) V. 1566 T A není; v B: Protož miey ty zato ze wffe 
vmiefs. — ^) Nebo B. — *) Nemieyz B. — *) nikakeš v. 92. 

— *) v B iiem'. — ') nýnie v. 174. — ®) pro rovmi škodu 
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aby zvěděl chytré věci 
a k tomu neznámé řeči 
a všech jiných zemí hesla. 

1560 Pokus sě i o vše řemesla, 
netbaj na to, aět sě zkazí; 
tof já tobě, králi, razi, 
neroď nic tbáti na to 
ač všichni mají za to, 

1565 že ty k tomu nerozumieš, 
m^ ty za to, že vše umieš. 
Nad to, což kto kdy učiní, 
. nebo kterak chodie jiní, 
spatře střihy i všecky kroje, 

1570 nem^ž nikakež pokoje, 
až téhož dobudeš sobě. 
Toť já, králi, radím tobě. 

Skřivance radí. 

Skřivance jasně i vesele 
vece: Králi, pravím .... cele, 

1575 bud vždy mysli ustavičné, 
neb žádnému nýnie sličné, 
ktož tak svú myslí nevládne, 
pro malú věc v žalost vpadne, 
pro ztrátu neb rovnu škodu 

1580 . neb pro protivnú příhodu, 
když jemu nenie vše po voli; 
ty toho nečiň nikoli. 
Pakli ráčíš přehověti, 
chciť o tom viec pověděti. 

1585 Peklo, jakožto slýchámy, 
to upřiemo jest pod námi. 
tam vždy bez odpočinutie 
hřiešni trpie a sě mútie. 



v obou rkp.; snad chybou m. skrovnú-, sotva metonymicJíy: 
rovná škoda, t. j. kterou by bylo nésti rovnou myslí. — •) neb: 
v A aneb, v B nebo. — ^») Pakli raczyfs B. — ") V. 1588 
v B: Hrziefni trpie a wzdy fe mutie. 
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Tu zadně nadiege nenie 
1590 Nez placz azubow ^) íTkrzipeaie 
Tma vftawna wieczne horzie 
Ale naneby nahorzie 

Tam gt fwietlo bez przieftanie 
W bozftwy prziedywne kochanie 

1595 Wzdy gt taní den nykdi noczi^) 
Zaloft němá zadně moczi 
Any který nedoftiitek 

O niemz moy gt fmifl kratek Rkp. str. 38. 
Promeyz ^) pwiti v kraczi 
1600 Akfwietu fie *) nawraczi 

Genz gt pftrzied tu ^) obu 
Nebo ma peklo prziedfebu ®) 

Apodnebem gt yakz wiedie 
Otom wam nieczo powiedie 

1605 Swiet gt toho zalozenie 

Wniem nicz yftawiczneho '^) nenie 
Tit wiedie kterakt fie diedie^ 
GeíTto geho wuoli plodie 
Ktoz bydle w tomto ziwotíe 

1610 Kak gt poddán mnohé pfotie 
Acz kto kdy íTczeftije nabude 
Dluho w tom trwáti nebude^) 
Acz ^^) fie KamoR vkradne 
NeíTczeftie zaíTe przipadne 

1615 Swiet gt wfobie prawa woyna 
Eziedkot wniem chwile pokoyna 
Yafny czas apotom mračny 



^) zubom B; sr 2087 i — ^) noci, v B nenie uoczy; 
v A je nod buď též gent., nebo nom. se zachovanou koncovkou 
i, jako ve stč. choti, hosti (Šafařík, Poč. 35) a v nár. pís. 
mor. : potkala ho smrti (Sušil, 10), nadešla ho smrči (tamt. 12), 
já sem smrti Hospodina (tamt. 16), chodi smrti po předdvoru 
ítamt. 776). — ») Protož B. — -•) fe zafe B. — *) napro- 
ftrzedku B. — *) pod febu B; ostatně žádá rým starší formy 
sobů, ač oba rkp. mají sebú. — '') ustamcného v obou rkp., 
ale snad má býti ústavného, jako ústavná tma 1591, ústavná 
mysl 1626. — *) V. 1607 a násl. zní v B trochu jinak: Cza- 
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tu žádné naděje nenie, 

1590 než pláč a zubóv skřipenie, 
tma ústavná, věéné hoře ; 
ale na nebi na hoře, 
tam jest světlo bez přestánie, 
v božství předivné kóchánie, 

1595 vždy jest tam den, nikdy noci, 
žalost nemá žádné moci 
ani který nedostatek, 
o němž mój jest smysl krátek. 
Pro nějž praviti nkráci 

1600 a k světu sě ziase navráci, 
jenž jest na prostředku obú 
nebo má peklo pod sebú 
a pod nebem jest jakž vědě ; 
o tom vám něco povědě. 

1605 Svět jest toho založenie, 

v něm nic ustavičného nenie, 
tiť vědie, kterak sě dědie, 
ježto jeho vuoli plodie, 
ktož bydle v tomto životě, 

1610 kak jest poddán mnohě psocě. 
Aě kto kdy šěestie nabude, 
dlúho v tom trvati nebude, 
až sě kamosi ukradne, 
nešěestie zase připadne. 

1615 Svět jest v sobě pravá vojua^ 
řledkof v něm chvíle pokojná, 
jasný ias, a potom mrainý. 



fowet fe wzdy wniem mienie Tit wiiedie kterakowet gt ožení e 
Wtomto ktoz" bydli zywotie atd.; také v A poukazuje k něja- 
kému snad porušení jednak nesprávný rým dědie : plodie, 
jednak nejasný smysl slova dědie si', hodil by se sem význam 
děditi zz trvati (v. Jungm. SI.), ale zvratné sě k významu 
přechodnému (děditi zz získati v dědictví) ukazuje; ve v. 969 
a 970 rýmuje se nehodí : plodi, a ježto se rýmy často opa- 
kují, možno se domnívati, že i zde má hf ti hodie m. dědie. 
— *) B má místo verše 1612 Blažen geft acz geho zbude, 
t. j. opakovaný verš 816. — *°) až ve smyslu a už, a hle; v. 
Jungm. SI. pod aš :^ a hle, ano, . 
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Ty proto nebud rožpaczni 
By prodeíTt flotu nebo mrazy 
1620 Neb které fwietfke prziekazi 
Chtiel fmuten atnichel býti 

Nelzie gt tieeh pmien zbiti 

Každému ') zde wtomto tiele 

Protož miey fie wzdy wefele 
1625 Takez wnoczi yako wedne 

Bud vftawne mifjy gedne®) 

Nechat fie fwiet yakz chcze mieni 

Ty mieg wfwem frdeoznem chtieni *) 

Aby wffeliku zadofti 
1630 Zadal nebefke radofti 

W fwietie nadiege neklada 

Tot gt králi nas wffech rada 

Bobr radij 

Bobr zwierzie nieczo hlupe 

Wzdy fe rad vwodie kupe 
1635 Ten pmluwy králi fkazni 

Arzka wzdy ňe rad mey wlazny 

Wteple wannye fie kochage 

Wffeho gineho netbage 

Tak mieg fwoy zywot wzdy biele 
1640 Nadto cziftotu wfwem tiele Kkp. str. 39. 

Zachoway at Vie neczerni *) 

Odfmilftwie neczne poCfkwrny 

Pofluchay králi me rady 

Stawyey fobie twrze y hrady ^) 
1&45 WíTie drziewim abez kamenie 

Netbay aczt ypewno nenie 

Ato wdole bliž vwody 

Newaz fobie nicz te ffkody 



') každému, v B žádnému ', podobné zTláštnosti staro- 
české negace ve v. 40. ve všech zemieéh tajno nenie a 1648. 
všeho jiného netbaje, pak 553, 998, 1157, 1878. — ') takez v. 
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Ty proto nebud! rozpačný, 

by pro déšť, slotu nebo mrazy 

1620 neb které světské přiekazy 
chtěl smuten a truchel býti; 
nelze jest těch proměn zbýti 
každému zde v tomto těle. 
Protož měj sě vždy vesele 

1625 takež v noci, jako ve dne; 
bud ústavné mysli jedné, 
nechať sě svět jakž chce mění, 
ty měj v svém srdečném chtění, 
aby všelikú žádostí 

1630 žádal nebeské radosti, 
v světě naděje neklada. 
Toť jest, králi, nás všech rada. 



Bobr radí. 

Bobr zvieře něco hlúpé 
vždy se rád u vodě kupe. 

1635 Ten promluví králi s kázní 

a řka: Vždy sě rád mej v lázni, 
v teplé vaně sě kochaje, 
všeho jiného netbaje. 
Tak měj svój život vždy biele, 

1640 nad to ěistotu v svém těle 
zachovaj ať sě neěrní 
od smilstvie nectné poskvrny. 
Poslúchaj, králi, mé rady, 
stavěj sobě tvrze i hrady, 

1645 vše drievím a bez kamenic, 
netbaj, ačť i pevno nenie, 
a to v dole, blíž u vody; 
nevaž sobě nic té škody 



92. — ') jedné v. 92; B: gedine. — *) wzdy vftawiczeni B 
(m. v svém srd. cht.). — *) nezcžrni B. — *) twrde hrady B 
(m. tvrse i h.) 
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Acz fie fraílj arozpline 
1650 Vdielafs pak opiet gine 

Wlafftowicze radij 

WlaíTtowicze wecze ktonrn 
OhczelTii rad pewnemu domu 
Obezit fwu radu k tomu dáti 
Eaoz odrziewie nedielati 

1655 Ani nabahnie vwodie 

Acz íie chczefs wyftrzieczi íTkodie 
Ale nadobrem zakladu 
Máge mudricb lydy radu 
Gieirtot raditi vmiegi 

1660 Akwiecznofti rozumiegi *) 
Dielay twrde fklepy fobie 
Acz chczefs aby trwalo tobie*) 

Eolczava radij 

Potom Qe dofta kolczawie 

Ta dofti mudrzie rozprawie 
1665 Arzkucz pwim giftie králi 

Ze czaftokrat lide mali 

V mnobych przihodach gfu platni 

Ykladnit gfu y vdatni 

Czehoz neprziemobu moczi 
1670 Smifl magi kupomoczi 

Zie tomu wzdy odolagi 

Caftot nine prziemahagi 

Mnobyt poznán gt wchytrofti 

Acz Qe gt opozdil rofti 
1675 Ale ma odprzirozenie 

Mudroft rozum ^) y vmienie 
ptoz fluflie rozumieti 
Kak kte'bo mafs w czeft mieti 
Neyakz widyfs napoftawie 



') k věcnosti rozumějí, srov. 1665: ze ty k tomu neroz- 
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ač se zruší a rozplyne, 
1650 uděláš pak opět jiné. 

Vlašťovice radí. 

Vlaštovice vece k tomu: 
Chcešli rád pevnému domu, 
chciť svú radu k tomu dáti, 
raě od dřievie nedělati, 

1655 ani na bahně u vodě. 

• aě sě chceš vystřieči škodě, 
ale na dobrém základu, 
maje múdrých lidí radu, 
ježtoť raditi umějí 

1660 a k věčnosti rozumějí; 
dělaj tvrdé sklepy sobě, 
ao chceš, aby trvalo tobě. 

Kbléava radí. 

Potom sě dosta kolěavě. 

Ta dosti miidře rozpravě 
1665 a řkůc: Pravím jistě, králi, 

že častokrát lidé malí 

v mnohých příhodách jsú platni; 

úkladnif jsú i udatni ; 

čehož nepřemohu mocí, 
1670 smysl mají ku pomoci. 

že tomu vždy odolají, 

častot silné přemáhají. 

Mnoliýf poznán jest v ehytrostl, 

aě sě Jest opozdil résti, 
1675 ale má od přirozenie 

mňdrost, rozum i uměnie. 

Protož slušie rozuměti, 

kak kterého máš v čest mieti: 

nejakž vidíš na postavě, 



umieě. — *) V. 1661 a 1662 v B nejsou, — ') chytroft B. 
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1680 Ale vptagie fie pwie Rkp- str. 40. 

Yakz cztnoft ymocz zwiefs dokoho 
Tak giey mieg wczeft podle toho 

Slawik radij 

Slawik ochotnie a welmi ^) mile 

Wecze králi bud wzdi pile 
1685 Aby miel zpiewawe ptáky 

Etomu mifterne zpiewaky 

Máge wtom fwe vtieffenie 

Wrozlicznich hlafiech^) pinienienie 

Edez kazdy zwlaíítie fwu notu 
1690 EowuQ Qe zdruhim wgednotu 

Slifs také hlafy hahodne ^) 

Gimiz twe frdcze odmladne 

Ytwe wífeczko przirozenie 

Nebt gt to zdrawi prodleuie*) 
1695 PyíTcze hudcze ty mieg také 

*) 

Tiem fie twa hlawa pofili 

Máge taku kratochwili. 

Od wibornich hudeb®) hlafu 
1700 Naywiecz pod letnieho czaíTu 

GeťTtot oziwa korzienie 

Wefeli íie wíTe ftworzienie • 

Edyz giz mag w rozlicznem kwietij 

Drazie weffken fwiet ofwieti 
1705 Giz powietrzie wffady hladké 

Wniemz fliCKte '') pienie fladke 

Wedne wnoczi ywfwitanie 

Od ptaczkuow mile zpiewanie 

Wlefie whagi ynapoU 
1710 Wtom mieg vtiechu kfwey woli 



') v B není. — *) hlafow B; lokal v A možno vyložiti 
syntaktickou attrakcí, jako na pí*. Vstávše k svatému Pankráci 
hrobu šli (Pass., v. Listy filolol. 1875, 120 si.) ») lahodné 
B. — *) prodleníe zz prodloužem'; sr. 131. — ») V. 1696 
v A není; v B: Od ftrun wffelikterake ftroge; zde pak dáno 
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1680 ale uptaje sě právě; 

jakž ctnost i moc zyieš do koho, 
tak jej měj v ěest podlé toho. 



Slavík radí. 

Slavík ochotně a mile 

vece: Králi, bud vždy píle, 

1685 aby měl zpěvavé ptáky, 

k tomu misterné zpěváky, 
maje v tom své utěšenie, 
v rozličných hlasiech proměněnie, 
kdež každý zvláště svú.notú 

1690 rovná sě s druhým v jednotu. 
Slyš také hlasy lahodné, 
jimiž tvé srdce odmladne 
i tvé všecko přirozenie, 
nebť jest to zdraví prodlenie. 

1695 Pišťce, hudce ty měj také 
od strun stroje všelikaJcé; 
tiem sě tvá hlava posílí, 
maje taků kratochvíli 
od výborných hudeb hlasu, 

1700 najviec podletnieho ěasu, 
ježtoť ožívá kořenic, 
veselí sě vše stvořenie, 
když již máj v rozličném kvietí 
draze vešken svět osvietí, 

1705 již povětřie všady hladké, 
v němž slyšeli pěnie sladké, 
ve dne, v noci i v svítánie, 
od ptáěkuov milé zpievánie 
v lese, v háji i na poli, 

1710 v tom měj útěchu k svěj voli. 



^elikáké m. všelikteraké (poněvadž v A často bývá kaké, kde 
B kteraké mívá), a mimo to presmyknuta jsou poslední dvě 
slova, jak toho rým žádal. — «) hudeb opravou z hudefb. — 
') flyffeti B. ^ ť 

10 
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Ale to cziu taku mieru 
Aby boha fprawu wieru 
Chwalil wzdy wgeho fworzeni 
Atake wtom vtieffeni 
1715 Aby wtom *) netrwal osjele léto 
Eozumieg lepe rzieczi teto*) 
Miey tak kwafy kratochwílne 

Ale czoz gt wiecze pilné 
Toho nezmefkaway tady^) 
1720 Stehlyk pochwali te rádi 

Yrozliczny ptacy malý Rkp. str. 41. 

Eazdyt z nich tiech flow pochwaly 

Velblud radij 

Welblud negfa te poftawy 

WfTak welmi mudru rziecz pwi 
1725 Ezka przipraw *) fwe frdcze ktomu 

Edez íle fkala zaloft komu 

Chudey wdowie neb firotku 

Magili ptiwnu puotkn 

Ze kto krziwe faha nanie 
1730 Mieg nadnimy flitowanie 

Nemozeffli hned pomftitii 

Sluítiet fnymi zaloítiti 

TiefTye gie ochotnie mile 

Ktozkoli trpie nafyle 
1735 Neliknng íie di rad ktomu 

Neb lepe gt giti do domu 
Kdežto placzi*) a kwiele 

Nežli kdežto*) kwas gt awefele 
Mudra flowa gfu tak dywna 
1740 Blaznom fliíTeti tak ptiwna 
Tez '^ fluncze fowiemu zraku 
Ty nebyway myfli taku®) 



') wtom opakuje se pleonasticky z verše předešlého. 
— *) V. 1716 a 1716 v B nejsou. — ») tady v, 829. — 
'*) przyftaw B. — *) kdež placzy Ikagi B. — *) Nez kdež B. 
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Ale to éiň takú měrú, 

aby boha s pravú věru 

chválil vždy v jeho stvoření, 

a také v tom utěšení 
1715 aby v tom netrval celé letó; 

rozuměj lépe řeči této, 

měj tak kvasy kratochvilné, 

ale což jest viece pilné, 

toho nezmeškávaj tady. 
1720 Stehlík pochválí té rady 

i rozliční ptáci malí, 

každ]^! z nioh těch slov pochválí. 



Velblúd radí. 

• 

Velblúd nejsa té postavy, 
však velmi můdrú řeč praví 

1725 řka: Přislav své srdce k tomu, 
kdež sě stala žalost komu, 
chudej vdově neb sirotku; 
majíli protivnú puotku, 
že kto křivě sahá na ně, 

1730 měj nad nimi slitovánie; 
nemóžešli hned pomaliti, 
šlušief s nimi žalostiti 
těše je ochotně, mile. 
Kdož koli trpie násile, 

1735 neliknuj sě, di rád k tomu; 
neb lépe jest jíti do domu, 
kdež . . pláčí, Ikaói a kvjelé, 
než . . kdež . . kvas jest a veselé. 
Múdrá slova jsú tak divná, 

1740 bláznóm slyšeti tak protivná, 
jakožto slunce soviemu zraku; 
ty nebývaj myslí takú, 



— ') Jakožto B. — *) myslí takú instrumenta! attributiyní, 
misto nynějšího genitiyn mysli takové. 
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Ale flyfs rad mudra flowa 

Prziemietag gie fobie znowa 
1745 Wzdy prziemietay wfwey pamieti 

Aby mohl rozumieti 

Takprzigdu kuzitku tobie 

Také mieg *) ftud przifobie 

At tie wzdy twe frdcze leká 
1750 Wfmilftwy každého czlo*» 

Aby wíTweym frdczi byl ftraffen 

Odmrzkeho hrziechu plaffen^) 

Ale mieg wzdy mifl cziftu 

Kfwe^ panu gezukriftu 
1755 A ftid fiegeho wiecz nez lidy 

Neb on wffeczka frdcze widi 

Ytwe naymenfTie mifflenie ^) 

Tot prziedbohem tayno nenie 

^toz pwim. králi giftie 
1760 Mieg fie we wíTech cziniech cziftie 

Wkazdu chwily*) wkazdem mieftie 

Tak budefs ňaprawe czeftie 

GeíTtot prziemo wede wnebe Rkp. str. 42. 

Také neprziefahug *) febe 
17t)5 Slifs ^) to czoz mozefs dáti 

Nerod fie obtiezowati 

Slyby any praczi kteru 

Wflle czoz czinifs czyn podmieru 

Wfkntcziech ktomu ywrzieczi*^) 
1770 Drz pftrziedek wkazdey wieczi 

Wflíe whod ®) lepe nežli mnoho 

Ktoz chcze znamenay®) toho 

Sýkora radij 

Pak fie dofta nafykoru 
Ta mluwy králi fpokoru 



^) mieway B. -^ *) V. 1751 a 1752 v B nejsou. — 
') nc^menšie myŠlenie t obou rkp. — *) W kazdu chwily v B 
není a verš necelý. — *j přesahovati se ir přetěžovati se 
(Jungm.); v B je místo tohoto verše jiný: Budels gmieti radoft 
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ale slyš rád múdrá slova, 
přemietaj je sobě z nova, 

1745 vždy přemietaj v tvej paměti, 
aby mohl rozuměti, 
tak přijdu k užitku tobě. 

Také mievaj stud při sobě, 
ať sě vždy tvé srdce leká 

1750 v smilství každého ělověka, 

aby v svejm srdci byl strašen, 
od mrzkého hřieohu plašen ; 
ale měj vždy mysl ěistů 
k svému pánu ^ezukristu, 

1755 a styd! sě jeho Viec než lidí, 
neb on všecka srdce vidí; 
i tvé najmenšie myšlenie, 
tot před bohem tajno nenie. 
Protož pravím, králi, jistě, 

1760 měj sě ve všech ěiniech ěistě, 
v každú chvíli, v každém miestě, 
tak budež na pravé cestě, 
ježtoť přiemo vede v nebe. 
Také nepřesahuj sebe, 

1765 slibuj to, což móžeš dáti; 
neroď sě obtěžovati 
sliby ani prací kterú. 
Vše, což ěiníš, čiň pod měrú, 
v skuteiech, k tomu taM v řeěi, 

1770 drž prostředek v každej věci; 
i vše vhod lépe, nežli mnoho, 

kdož chce, znamenaj toho. 



Sýkora radí. 

Pak sě dosta na sýkoru, 
ta mluvi králi s pokoru 



febe. — *) Slibuy B. — ^) také wrzeczy B. — •) vhod zz 
T náležitou míru; srov. přísloví: vše vhod dobro, co pHliá 
nezdrávo. — *) ten znamenay B. 
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1775 Arzkucz Cbozie fwieta toho 
Tak ma wfobie byedy mnoho 
Czim geho kto wiecze dobude 
Tiem wiecz nebezpeczen *) bude 
Jakož trnie oftre hlozie 

1780 Takez*) bode wfwietie zbozie 
Praczi nepokoy prziwody 
Neb ktoz.weczti wfbozi brodi 

Acz kdy tiele odpoczine 

Zfrdczet gemu tiezkoft nemine 
1785 Ondet^) peczuge afrdcze*) krogi*) 

Etoz pilnie pozbozi ftogi - 

Ten geho dobywa tak fnaznie 

Pracznie robotnie prziewaznie 

Dobuda drzi gie fpeczi 
1790 At otom vkratí**) rzieczi 

Ztratit'') fhróznu zalofti 

Protož pwim twe milofti 

Zie wfficzkny lakomczi fkupy 

Gfu wfwem rozumu tak hlupi 
1795 Magi wfwem zbozi nadiegi 

Gimz nawieky ne^fpiegi 

Ale dobrowolnie chudý 

Tiech rozum nikdy nebludy 

ptiwna íTkoda wíTelika 
1800 Genz fie fwietu zda welika 

Tat gim zawlas ninie®) ffkodna 

Gych mifl tak fwobodna®) 

Zadnym lakomftwem neyata 

Ta drahá chudooa fwata 
1805 Ktoz fu tak fkrowni wzadofti 

Chudý gfucz magi pzriedofti 

Gfu bohati ybez zbozie Rkp.str.43. 

Bydlecz vmilofti bozie 



') nebezpečen n ne bez starosti cf. 804 — *) takeě 
v. 92. — ') ondeť v. 169; B: Ant (anť). — *) pecze frdcze 
B (m. peczuge afrdcze). — ^) srov.: tím by byl větší žalostí 
její srace krojil (Jungm.: krójiti). — ®) uhráti: bud je to 
dialektická forma místo ukráci Q&ko na př. citénj mor. obo- 
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1775 a řkúc: Zbožie světa toho 
tak má v sobě biedy mnoho, 
ěím jeho kto viece dobude, 
tiem viec nebezpečen bude. 
Jakož trnie, ostré hložie, 

1780 takež boúe t syětě sbožie, 
práci, nepokoj přivodí; 
neb ktož ve cti, v zboží brodí, 
aě kdy tělem odpočine, 
z srdoet jemu těžkost nemine, 

1785 ondeť péěe srdce krojí. 
Ktož pilně po zboží stojí, 
ten jeho dobývá tak snažně, 
pracně, robotně, převážně, 
dobuda drží je s peěí, 

1790 ať o tom ukráti řeči, 

ztratit je s hroznů žalostí. 
Protož pravím tvé milosti, 
že všickni' lakomci skupí 
jsú v svém rozumu tak hlúpi, 

1795 mají v svém zboží naději, 
jímž na věky neprospějí; 
ale dobrovolně chudí, 
těch rozum nikdy neblúdí, 
protivná škoda všeliká, 

1800 jenž sě světu zdá veliká, 

tat jim za vlas nýnie škodná; 
jich mysl tak jest svobodna, 
žádným lakomstvem nejata, 
ta drahá chudoba svatá! 

1805 Ktož sú tak skrovni v žádosti, 
chudi jsúc mají předosti, 
jsú bohatí i bez zbožie, 
bydléc u milosti božie. 



hatěn Šemb. dial. 36 a 39, sic. chytený a imperf. mútiech, 
vodiech místo žádaného múciech, voziech atp.), anebo spíše 
chyba písařova, jenž napsal vkrati místo ukrad anebo místo 
ukrátím. B má : Chczyt wtom Tkratiti rzeczy. — ') Ztratit gie 
B. _- •) nýnie v. 174. — ') geft fwobodna B. 
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Przibywali zbozie komu 
1810 Neprzikladay frdeze ktomu 
Tak fy korá rziecz.*) fkona 
Potom fie doflia naílona 

Slon radij 

Genz také ftaílie wtom rzadu 

Ten králi da taku riadu 
1815 Ezka oftrziehay fnaznie febe 

Nebt gfu wlTady wuokol tebe 

Čertie Iftiwy ynafilny 

Tweho zatraczeuie pilni 

Bezprzieftanie wedne wnoezi 
1820 Hleday by ge mohl prziemoozi 

Wzpowiedy máge frkruffenie 

Tiem gim^) wftie vtiefTenie 

Euffyz ywffeczku radoft 

Když fie nenawrátifs whrziechy wzloft ^) 
1825 Dawamt to wiedieti czele 

Tiem*) fmutifs neprzietele 

Bydle wuftawiczne cztnofti 

Tot ya pwim twe milofti 

MaíTly wtom které prziekazi 
1830 Kto^ tobie takto rázy 

Wezmi fobie poGlnienie 

Sgeziffowa vtieffenie 

Pomny nageho krew dráhu 

Mocz oteymefs fwemu wrahu 



1835 



') 

Proti ezertu fwietu tielu 

Mieg kbohu nadiegi czelu 

Czoz fam odfebe nemozefs 

1840 Sgezukriftem wíTe prziemozefs 

Tot také fluíQe wiedieti 



') fwu rzecz B. — *) gegicb B. — ') V. 1823 a 1624 
v B : Zrufyfs y wffíchnu vtiechu Když fe nenawratifs k hrziecbu. 
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Přibývali zbožie komn, 
1810 nepřikládaj srdce k tomu. 

Tak sýkora svú řeč skoná. 
Potom sě dosta na slona, 

Slon radí. 

jenž také stáše v tom řadu; 

ten králi da takú radu 
1815 řka: Ostřiehaj snažně sebe, 

nebť jsú všady vuokol tebe 

Sertie lstiví i násilní, 

tvého zatracenie pilní 

bez přestánie, ve dne v noci. 
1820 Hledaj, by je mohl přemoci 

v zpovědi maje skrúšenie; 

tiem jejich vse utěšenie 

ZTVtMš i všecku útěchu, 

když sě nenavrátíš k hřiechw .... 
1S25 Dávámt to věděti^ cele, 

ncfjviec smĎtis neprietele, 

bydle v nstavUné ctnosti, 

toť já pravím tvé milosti; 

mašli v tom které přiekazy, 
1830 k tomu tobě takto razi, 

vezmi sobě posilněnie 

z Ježíšova utěšenie, 

pomni na jeho krev drahú, 

moc otejmež svému vrahu, 
1835 paJc sám nahudeš všie sUy, 

pomniz na to, máj hráli milý. 

Proti ěertu, světu, tělu 

měj k bohu naději celu; 

což sám od sebe nemóžeš, 
1840 s Jezukristem vše přemóžeš. 
Toť také slušie věděti, 



') Naywiecz B. — ^) V. 1835 a 1836 v A nejsou; t B: Pak 
fam nabudefs wffíe fyly Pomniz nato moy králi milý. 
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Aby pilen byl fwieh dieti 

At roftu weczti aw . . . . *) 

bázni 

1845 Etoz na buoh naczeít^) tbagi 

Wtom tie wiernie wyftrziehagi 

Neb ^) czozt obyknu *) zmlady 

Tot czinie naftaroft rady 

Bydle s fwatym budefe fwati 
1850 Sproklatim budeťs proklatí 

Noh radij 

Noh ten te rzieczi pochválí 

Ezka^) když gfu dieti malí 

Mafs gich owffem bytí pilen 

Tak yakz ^) moczeň yfilen Rkp. str. 44. 
1855 Když prziemozefs neprzatele') 

Tat®) ia tobie radim ciele 

Nefmluway fie fnim napoli 

Czoz pwi newierz gemu*) nikoli 

Wzdy gey nes dořweho domu 
1860 Anaucz fwe dieti tomu 

Dawage gim ztoho wnadu 

At tez ymiegi zamladu 

Tak ^®) králi pwim tobie 

Zlatto wzdi mieway przifobie 
1865 Když bydlifs nafwem pokogi 

At fie gim twe frdcze kogi 

Hledye nadrahe poklady 

Tot koneez nohowy rady 

Gednorozecz radij 

Když král fliCTal rzieczi mnohé 
1870 Tehdy zwierzíe gedno rohe 
Také mluwy králi yafnie 



^) V.1843 a 1844 v A omylem jsou skomoleny v jeden; 
v B: At roftu weczti a wkazní Neday gim bydliti bez bázni. 
— *) a naczeft B. — *) Nebo B. — *j obwykna B. — *) A 
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aby pilen byl svých dětí, 
af rostli ve cti a v kázni, 
nedaj jim bydliti hez bázni. 
1845 Etož na bnob a na ěest tbají, 
. v tom tě věrně vystřiehají; 
nebo cožf obyknú z mládí, 
tof ěinie na starost rádi. 
Bydle s svatým budeš svatý, 

1850 s proklatým bndeš proklatý. 



Noh radí. 

Noh ten té řeči pochváli 
a řka: Když jsú děti malý, 
máš jich ovšem býti pilen, 
tak jakois mocen i silen. 

1855 Když přemóžeš nepřítele, 
iol já tobě radím cele, 
nesmlúvaj sě s ním na poli, 
což praví, nevěř jemu nikoli, 
vždy jej nes do svého domu; 

1860 a nauč své děti tomu 

dávaje jim z toho vnadu, 
af též umějí za mladu. 

Také, králi, pravím tobě, 
zlato vždy mievaj při sobě; 

1865 když bydlíš na svém pokoji, 
ať sě jím tvé srdce kojí 
hledě na drahé poklady. 
Tot konec nqhovy rady. 

Jednorožec radí. 

Když král slyšal řeči mnohé, 
1870 tehdy zvieře jednorohé 
také mluvi králi jasně, 



rzka B. — «) Jakozs B. — ') Neprzytele B. — ») Tot B. 
») mu B. — ^«j také B. 
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Bzka mieg íie wzdy eziftie ykrafnie 

Wfkutku wmyfli wkazdem diele 

ZwiafTtie cziftotu natiele 
1875 Toho drahého pokládá 

Pilnie choway tot ma rada 

Etoz panenfkwie gednn zbude 

Wiecznie geho nenabude 

Protož mieg^) wmiffli waznie 
1880 Aftrziez fwe cziftoti fnaznié 

Neb ktoz zde drzí czyftotu 

Ten andieirkemu zywotu 

Kowna tie acz ma vfyle 

Geziffówy gt gim pile • 
1885 Genz fwich neoftawa wnuzy 

Etoz gema tak weziftotie fluzy 

Tot také pwim zaczelo 

Když chowafs cziftie fwe tielo 

Mieyz ymyfl ktomu cziftu 
1890 Tak fie flibifs gezukriffcu 

Cziftota wrag nedowody 

Kte'az zfrdcze nepochody 

ptoz mieg czifte milTlenie 

Ato wiez bez pochlebenie 
1895 Zie mafs gezyfTe przifobie 

Protož králi pwim tobie 

Howiey pilnie hofti tomu Rííp. str. 45. 

Neb yakz wynde ztweho domu 

Prohrzieeh nebo zle zadofti 
1900 Tak máfs yhned dyabli hofti 

Tit mocznie wtwe frdcze Qedu*) 

Azhrziechtf whrziech tie powedu 

Nemagicze pwa ktobie 

Protož rucze przid fam kfobie 
1905 Aby pwemu diediczi 

Gezukriftu kralowiczi 

Dal prziebytek fweho domu 

Neb on fam ma pwo kto^ 



^) miey fe B. — ') wfedu B; srov. 507. 
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,řka: Měj se vždy ěistě i krásně 
v skutku, v mysli, v každém diele, 
zvláště čistotu na těle. 

1875 Toho drahého pokládá 

pilně chovaj, tot oiá rada; 
ktož panenstvie jednu zbude, 
věčně jeho nenabude. 
Protož měj se v mysli vážně 

1880 a střež své čistoty snažně, 
neb ktož zde drží čistotu, 
ten andělskému životu 
rovná sě, ač má úsilé; 
Ježíšovi je^t jim píle, 

1885 jenž svých neostává v núzi, 
ktož jemu tak v čistotě slúží. 
Tot také pravím za celo, 
když chováš čistě své tělo, 
mejž i mysl k tomu čistá, 

1890 tak sě slíbíš Jezukristu; 
čistota v ráj nedovědí, 
kteráž z srdce nepochodí; 
protož měj čisté myšlenie, 
a to věz bez pochlebenie, 

1895 že máš Ježíše při sobě. 
Protož, králi, pravím tobě, 
hověj pilně hosti tomu, 
neb jakž vynde z tvého domu 
pro hřiech nebo zlé žádosti, 

1900 tak máš ihned ďábly hosti; 
tiť mocně v tvé srdce sědú 
a z hřiechu v hřiech tě povedu, 
nemajíce práva k tobě. 
Protož ruče přid sám k sobě, 

1905 aby pravému dědici 
Jezukristu královici 
dal přiebytek svého domu, 
neb on sám má právo k tomu; 
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On tie ftworzil protie sítupil 

1910 A fwu dráhu krwy wikupil 

Newftrziebrzie ani wkterem zlatie ') 
Ale horcze vmrziel zatie 
Gzoz de tehdy krzywdy ftane 
Bohu ktoz íe zapomene^) 

1915 Potak drahém wy kupeni 
Dafwu duťQ kzatraczeni 
Swu woli®) mifl*) ^klatu 
Wrucze pekelnému katu 
Pomny králi na to pilnie 

1920 Aby wecznofti ftal filnie 
Nedada nadfebu moczi 
Diablu neb nemoz prziemoci 
Ani whrziech vwefti nikoli 
Gedno ktoz gemu^) fam powoli 

1925 Tohot on mocznie oíiehne 
ZaíTebu dopekla wtiehne 
Grehozto pekelné mozi 
Strziez fie kazdy wedne wnoczy 



Labut radij 

Labut wecze radimt tobie 

1930 Dokudz mafs czas dani fobie 
Placziz a kwiel nafwe hrziechy 
Puftie wffeczky fwietfke vtiechy 
Blazegi^) gCu ktoz zde Ikagi 
Neb ti vtiechy czekagi 

1985 Smuten bud dokudz (i wtiele 
Aby pak vmrziel wefele 
Nebo kto zde rad wfwietie kwaffi 
Ten mra horzke ma ezafly "O 
Hled Cwim rozomem ktoz raczy 

1940 Wffeczkot nas ponutie kplaczi Rkp. str. 46. 



^) v střiebre, v zlaté je tu protÍYOu proti krm 1910 
a hofee umřel 1912. — *) zapomane B. — ') «»á vole z: své- 
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on tě stvořil, pro tě sstúpil 

1910 a svú drahú krví vy kupil, 

ne v istřiebře, ani v kterém zlatě, 
ale hořce umřel za tě. 
Což sě tehdy křivdy stane 
bohu, ktož se zapomene, 

1915 po tak drahém vy kupení 
dá svú dnši k zatraceni, 
svú volí, myslí proklatú 
v ruce pekelnému katu. 
Pomni, králi, na to pilně, 

1920 aby ve ctnosti stál silně, 
nedada nad sebú moci 
ďáblu, neb nemóž přemoci 
ani v hřiech vvésti nikoli, 
jedno ktož jemu sám povolí; 

1925 tohot on mocně osiehne, 
za sebú do pekla vtiehne, 
jehožto pekelné moci^ 
střež sě každý ve dne v noci. 



Labuf radí. 

Labuf vece: Badimf tobě, 
1930 dokudž máš čas daný sobě, 

plaěiž a kvěl na své hřiechy 
pustě všecky světské útěchy. 
Blaženi jsú, ktož zde lkají, 
neb ti útěchy čekají. 
1935 Smuten buď, dokud si v těle, 
aby pak umřel vesele: 
nebo kto rád v světě kvasí, 
ten mra hořké má ěasy. 
Hleď svým rozomem, ktož ráěí, 
1940 všeckoť nás ponutie k pláěi. 



Tolnost, v. 937. — -•) myfli B. — *) mu B. — «) Blaženi B. 
— O Ten mra bude mieti horzke ezafy B. 
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Pohled prziedfe kam íie ftiezifs ^) 
Zze prziebyftrzie kfmrti byezifs 
Zaytra dnes wkteru hodina 
NewieÍB kdy ezaíTowe minu 
1945 Wzadni czas neyfy gift febe 

«) 

Opatrziz fie také zzadu 
Eaks ztrawil Cwa leth zmladu 
Mnohim przieíTerednim dielem 

1950 Kochagie Qe whrzieffich tielem 
Chwili kratie vmalem*) kwaíTu 
Auwech czo gfi ztratil*) czaffu 
Gefftot fie wiecz nenawrati 
^toz maÍB czeho plakati 

1955 Zweda pak fwoy rozom zhuoru 
Ktomu nebefkemu dwoni 
Tam vzrzifs nebefkeho*) krále 
Snym gfu dobrzi wgeho chwale 
Ktez*) gfu gemu zywy bily 

1960 Atento fwiet potupili 

Tut gfu fwieti mudczedlniczi ■') 
ApoCTtole zpowiedniczi 
Panny ytake wdowy^) 
Nelzie wipwiti flowy 

1965 Te radoOti geíTtot magi 

Ty gez fie wbozie kochagi®) 
Do toho fwrchnieho miefta 
Geft gedna *®) vzka czefta 
Ktoz kiziz wezma fwyeru cziftu 
1970 Nefe gey poyefukriftu 
Zapra fwe wuole yfebe 
Ten tu czeftu puoyde wnebe 
Poniewaz**) tam giti zadafs 
Czo den odedne otkladafs 



O stěžiti se zz táhnouti se kam, chýliti se, chvátati 
atp. ; sroT. Alexd. : Kam tvá králi moc pospiechá, . . . kam 
tak uevěhlasně béžfš, kamo takú zbrojí stěžíš? Za mníš, by 
tamo utěžal, za mníš, že bv před tobú běžal? Star. Ski. II. 
214). — «) V. 1946 v A není; v B: Hotowlis pak otiez febe. 



' * 
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Pohled před se, kam se stěžíš, 

že přebystře k smrti běžíš; 

zajtra, dnes, v kterú hodinu, 

nevieš, kdy ěasové minu, 
1945 y žádný ěas nejsi jist sebe ; 

hdtovlis pak, otěž sebe, 

Opatřiž se také z zadu, 

kaks strávil svá léta z mladu 

mnohým přešeredným dielem, 
1950 kochaje sě y hřieších tělem, 

chvíli krátě v marném kvasu; 

auvech! co jsi ztratil ěasu, 

ježtof sě viee nenavrátí, 

protož máš čeho plakati! — 
1955 Zvedá pak svój rozom zhuoru 

k tomu nebeskému dvoru, 

tam uzříš Jeriše krále; 

s ním jsú dobří v jeho chvále, 

ktež jsú jemu živi byli 
1960 a tento svět potupili; 

tuť jsú světí muěedlníci, 

apoštolé, zpovědníci, 

panny, i také vdovy. 

Nelze vypraviti slávy 
1965 té radosti, ježtof mají 

ti, jenž sě v bozě kochají. 

Do toho svrchnieho města 

jest jedinká úzká cesta; 

ktož kříž vezma s věru ěistú 
1970 nese jej po Jezukristu 

zapra své vole i sebe, 

ten tú cestu puojde v nebe. 

Poněvadž tam jíti žádáš, 

co den ode dne otkládáš? 



— 3) wmarnem B. — *) ztrawil B. — *) Gezyffe B. — *) Mez 
v. 92; v B: ktoz. — ') zbytečné d přetrženo. — •) Panny 
také fwate wdowy B. — ») V. 1966 a 1966 v B zýinačeny : Te 
radofti kterez magi dofti Bydlecz Gezukryftu k hbofti. . . — 
") gedinka B, — '^) Poniewadz B. 

11 
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1975 Bucse placz zde nafwe hrziechy 
Tak duoydefs wieczne vtiechi 
Hled také podfe dopekla 
Nalita zwierzata wztekla 
Nahrozne potworziene czerti *) 

1980 Edez brziedni zadagy fmrti 
Ale ímrt fie odnich dali 
Awieczni gie oheň pali 

Tu placz gt ahorzie wieczne 

Auwech bydlo nebezpeczne") 
1985 Anebo wtom*) negCmi gifti 

Vmiloftili gCme czili wnenawifti 

Nyzadny newie doCebe 

Peklali hoden gt*) czi nebe Rkp.str.47. 

Protož mamě fie lekati 
1990 Afmilowanie czekati 

Abychom zbyli plamene 

Lecz ma kto frdcze kamene 

Tozby (le kuplaczi*) nezbudil 

Ktoby to pwie rozfudil 
1995 Taket králi pwim tobie 

Opatrz fwe fvriedomie wfobie 

Welmi pilnie tot ia razi 

Tu naydefs mnohé prziekazi 

Wfwiedomi zapletenie^) diwne 
2000 Swemu fpafeni ptiwne 

Vzrzie fye fam tak winneho 

Nelap ') pofud ®) gineho 

\Yida dofebe twe^) vini 

Síczaftni ktoz to zahe czini 
2005 Poznage czo ktomu **) wnitrz widi *^) 

Zefwe hrziechi placzem fladi **) 

Když fpatrzifs fwu frdecznu Cchranu 

Wezrzifs *^) pak napwu fliranu 



O potworne czrty B; srov. v. 1634. — *) nebezpečné zz 
ne bez péče, cf. v. 804. — ') Nebo tiemto B. — *) v B není. 
— *) aby fe k placzy B. — •) zpletené B. — ') nélap — ne 
zase, ne dále, již ne, dle stbulh. lapy^ laph zz. iterum, rectius, 
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1975 Ruče plač zde na své hřiechy, 

tak duojdeš věčné útěchy. 

Hleď také pod se do pekla 

na litá zvieřata vzteklá, 

na hrozné poívorné črty, 
1980 kdež hřiešni žádají smrti, 

ale smrt sě od nich dáli 

a věčný je oheň pálí; 

tu pláč jest a hoře věčné, 

auvech, bydlo nebezpečné ! 
1985 Nebo tiemto nejsmy jisti, 

v milostili jsme čili v nenávisti; 

nižádný nevie do S6be» 

peklali hoden .... či nebe. 

Protož máme sě lekati 
1990 a smilovánie čekati, 

abychom zbyli plamene; 

leč má kto srdce kamenné 

tož by sě k . pláči nezbudil, 

kto by to právě rozsůdil ! 
1995 Takéť, králi, pravím, tobě, 

opatř své svědomie v sobě 

velmi pilně, toť já razi. 

Tu najdeš mnohé priekazy, 

v svědomí spletenie divné 
2000 svému spasení protivné. 

Uzře sě sám tak vinného 

nelap j^osúdiš jiného, 

vida do sebe ty viny. 

Ščastný, ktož to záhe činí, 
2005 poznaje, co má vnitř vady 

že své hřiechy pláčem sMadí! 

Když spatříš svú srdečnú schránu, 

vezřii pak na pravú stranu. 



164 



Gez de mieni fczeftie Cwieta 
2010 Zzes bydlil fwa wffeczka léta 

Wczefti *) wzdrawy máge zbozie 

Darzien gfa zmilofti bozie 

Lafku czti wfwieiie nemalu 

Ato wffe fbozi chwaln 
2015 Czoz gCi miel nafwietie^) fíCpiechu 

Tohos pak poziwal whrziechu 

Pinie whrziechu fwe zadofti 

ptoz maCs tiech przicin do Cti 

pkterezto ^) fluflie plakati 
2020 Afnaznie fie hrziechow kati 

Edyzs giz hlediel naprawiczi 

Hledyz také nalewiczi 

Totiž naneífczeftie fwieta 

GreíTtot mnohé lidy ftrzieta*) 
2025 Llziwu rzieczi zle prziwodie 

Odzlich lidi mnoho ífkodie 

Nemoz ^) wtiele ztráta wzbozi 

Tot gCu wlTe poflowe bozi 

Tak (le na zde buoh protiwi 

2030 Abicho gemu byli zywi 

Pufftiecz wfféczky zemfke zadoCti 
Táhli knebeCke radoCti Rkp. str. 48. 

Protot przepuffftie ®) ty puotky 
Atis fnad wtom nebyl krotki 

2035 Neprzigimafs '^j toho mile 
Swu fie woli ginam chile 
LiboCt fi miel wfwietfke pCotie 
Day fie wniem*^) wfwey Clepotie 
Zzes neznal bozie milofti 

2040 ptoz te igine zlofti 

Eay de aplacz bezmeffkanie 
At czas nemine pokanie 
Ktoz weflzach budu fieti 
Ti magi wradofti zieti 



^) wzczefti B; v češi m. ve čsti neb ve cti: srov. ctéte 
a ěesUe (Dal. 4, 29j. — ») wfwietie B. — ») Proniezto B. — 
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jenž sě miení sčestie světa, 

2010 žes bydlil svá všecka léta 

včesti, v zdraví, maje zbožie, 
dařen jsa z milosti božie 
lásku, ctí v světě nemalů, 
a to vše pro boží chválu, 

2015 což jsi měl v světě prospěchu; 
tohos pak požíval v hřiechu, 
plně v hřiechu své žádosti. 
Protož máš těch příěin dosti, 
pro něíh,o slušie plakati 

2020 a snažně sě hřiechóv káti. — 
Kdyžs již hleděl na pravici, 
hlediž také na levici, 
totiž na nešěestie světa, 
ježtof mnohé lidi střetá, 

2025 Iživú řeěí zlé přivodie, 

od zlých lidí mnoho škodie; 
nemoc v těle, ztráta v zboží, 
toť jsů vše poslové boží, 
tak sě nám zde buoh protiví, 

2030 abychom jemu byli živi, 

pustiec všecky zemské žádosti 
táhli k nebeské radosti : 
protoť přepůštie ty puotky, 
A tys snad v tom nebyl krotký, 

2035 nepřijímáš toho mile, 
svú sě volí jinam chýle 
libost si měl v světské psotě? 
Daj se vinen v svěj slepotě, 
žes neznal božie milosti; 

2040 protož té i jiné zlosti 

kaj sě a plaě bez meškánie, 
ať čas nemine pokánie. 
Ktož ve slzách bndá sieti^ 
ti mají v radosti žieti. 



*) střetá zz potkává. — *) Nemocz B. — *) přepúHie zz do- 
pouští (Jungm.) — ') praesens v obourkp., — ■) winen B 
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2045 Gyzs fliffal dofti znamenie 

Zet zde nenie vtielTenie 

Gefftiet wiec55 pwiti budu 

Ohroznem buduczem fudu 

Edyz fam gezífskral wíTech cztnoíti 
2050 Przide fudit wfwey ^) welebnofti 

Wliokol niebo oben zplane 

Tu dobři ybrzieffni ftane 

Avzrzi gey oko wíTelikake^) 

Genz gey vbadalo*) také 
2055 Ktoz fie geziCfem ftidieli 

Pokorniebo neprzigeli 

Wbrozie gey budu fliffeti 

Budu*) fie gimi ftidieti 

Gezifs ípwedlnofti twrde 
2060 Setrzie gich vmiCli twrde s) 

Ten den hniewu yfuzenie*) 

Den tefknofti yzbuzenie ') 

Hubenftwa horzie wtemnofti 

Den mhly wycbru ymracznofti 
2065 Den brozne trúby agieku 

Horzie brzieCfne^ czlowieku 

Edez nemá zadně pomoczi 

Nelzie zbitibozie moezi 

Bieda brzieflnicze neíTczaítni 
2070 Kdiz gyz twogi hrzielli wlaftni 

Doliczie tobo zefs ^vinil 

Arzkucz ted^) fmi tis nas czinil 

Zewffech fkutkow kazde wieczi 

Dafs poczet yzprazdne rzieczy 
2075 Tehdy wtom prziehrodem fudu 

Sotnie fwati^) horzie zbudu Rkp. str. 49. 

Ozlich pak yrzieczi nenie 

Auwech brozne rozluczenie 

Sliffto ktoz gt whrzieffiech **) bez ftudu 



*) fwey v B není. — *) wffake B. — ') ubádati zz 
stupň. bodati. — *) budet B. — *) hrdé B. — ^) Srov. zpěv 
eirkevni: Dies illa, dies irae, calamitatis et miseriae atd. — 
') burzenie B. — ®) ted = zde. — •) v B fwieti {svétt) jako 
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2045 JiŽ8 slyšal dosti znamenie, 
žef zde nenie ntěšenie! 

Ještěť viec praviti budu 
o hrozném budúcém BÚdu, 
když sám Ježíš, král všech ctností, 

2050 přídě súdit v . . . . velebnosti, 
vuokol něho oheň zplane ; 
tu dobrý i hřiešný stane 
a uzří jej oko YŠaké 
jenž jej ubádalo také. 

2055 Etož sě Ježíšem styděli, 
pokorně ho nepřijeli, 
v hrózě jej budu slyšeti, 
budeť sě jimi styděti, 
Ježíš spravedlnosti tvrdé 

2060 setře jich úmysly Ardé. 
Ten den hněvu i súženie, 
den tesknosti i búřenie. 
hubenstva, hoře v temnosti, 
den mhly, vichru i mraěnosti, 

2065 den hrozné trúby a jeku^ 
hoře hřiešnému člověku, 
kdež nemá žádné pomoci, 
nelze zbýti božie moci! 
Běda, hřiešniěe nešěastný, 

2070 když již tvoji hřieši vlastní 
dolíéie toho, žes provinil, 
a řkúc: „Ted smy! tys nás činil!" 
Ze všech skutkóv, každé věci 
dáš počet i z prázdné řeči! 

2075 Tehdy v tom přehrozném sudu 
sotně svatí hoře zbudu, 
o zlých pak i řeči nenie ! 
Auvech ! hrozné rozlúčenie ; 
slyš to, ktož hřeší bez studu, 



1961. Srovnej s tímto veršem Dies irae dies lila: Quid sum 
miser ttinc dictuius .... cum vix justus sH securus! asrov. 
též v. 2095. — ") hrzeffy B (m. gt whrzieffíech). 
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2080 Kak doczekafs toho fudu 

Když wtom poflednim orteli 

Buoh zle oddobrich rozdieli 

Bzka podte mogi zwoleny 

Azlim dietě zlorzieczeni 
2085 At was wieczni oheň pali 

Nebfte mne wfwietie netbali 

Tu placz azubo* *) íTkrzipenie 

Wieczne peklo bezfkonczenie 

Az gt pomifliti hrozno 
2090 HrzieCfnich otdyelenie ruozno 

Dietě podte tie dwie flowie 

Ktoz ma napamieti^) hotow^e 

Ten nechá mnohého bludu 

Boge fe hrozného fudu 
2095 Kdež fotnie probude^) Twati 

Slyfs krzieftiane hrziechem lati 

Geffto ftrogifs marné klafy*) 

Arzka nati dluhe czaíTi 

Az do poflednieho fudu 
2100 Nadluh ia hrzieffiti budu 

Atak tiem ykornlm fmiechem 

Krmifs dyabla wfobie hrziechem 

Tak twey^) nadiegi obludné 

Zapomnis fwe fmrti trudné 

2105 Grenz gt hrozná atak ftraíTna 

Zlému krzieftianu nefczaftna 

Neb gey wyda kzatraczeni 

Slifs kto ma vffy kflilTeni 

Díelayz kazdy fwe fpafenie 
2110 Nebt zde naffeho bydla ^) nenie 

Chwataymez tam zzadofti') 

Knalfie buduczie radofti Rkp. str. 50. 

Skutky cziniecz vwierzie czifte 

Pomoz drahý gefukrifte 



*) poslední litera tohoto slova je v A trochu zalita 
a nelze rozeznati, bylali m éi w, y B znbom; srov. 1570. — 
') wpamieti B. — *) probitde — šťastně obstojí; sroT. 2076. 
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2080 kak dočekáš toho sudu, 

když v tom posledním orteli 
buoh zlé od dobrých rozdělí 
řka: „Podte moji zvolení!" 
a zlým: „Děte zlořečení, 

2085 ať vás věčný oheň pálí, 

neb ste mne v světě netbali!" 
Ta pláč a zubdm skřípení, 
věěné peklo bez skoněenie, 
až jest pomysliti hrozno 

2090 hriešných otdělenie ruozno! 

„Děte!" „Podte !^* - tě dvě slově, 
ktož má v paměti hotově, 
ten nechá mnohého blndn, 
boje se hrozného sudu, 

2095 kdež sotně probude svatý. 

Slyš křesťane, hřiechem jatý. 
ježto strojíš marné ke^asy 
a řka: „Na ty dlúhé ěasy 
až do poslednieho sudu 

2100 na dluh já hřešiti budu!" 

a tak tiem úkorným smiechem 
krmíš ďábla v sobě hřiechem: 
tak v tej naději obludné 
zapomníš své smrti trudné, 

2105 jenž jest hrozná a tak strašná, 
zlému křesťanu nesčastna, 
neb jej vydá k zatracení! 
Slyš, kto má uši k slyšení, 
dělajž každý své spasenie, 

2110 nebť zde naše . .-bydb nenie; 
chvátajmež tam vši žádostí 
k našie budúcie radosti, 
skutky ěiniec v vieře ěisté. 
Pomoz, drahý Jesukriste, 



— *) kwafy B. — *) wtey B. — •) naffe bydlo. — ^) wffy 
zadoíti B. 
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2115 Bychom wieczne nuzie zbyli 
Aftebu wradofti byli Am 

Skládáno geft toto prawenie 
Tyficz let ot narozenie 
pana boha gezukrifta 
w tom pocztu kdy pfachu trzi fta 
dewadefat cztwrte letó 
Stal fie konerz rzieczi teto 
ktoz tiem knihám měna zadá 
wiez zet flowu nowa rada') 
A tak teto rzieczi konec 
yako bez wlafow bywa holecz 

wfobotu przied kwieti prziedpoledne 
léta 1459 w ledczy „od narozenie bože®" 



') Rkp. B zavírá se dále těmito verši: ktoz komu przege 
a beze Ifti, pomoz ge^ pane bože k fwe milofti, k tomu gev 
day zywot wicczny, genz gt v tebe wzdy bezpeczny. amen. 
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2115 bychom věčné nůzě zbyli 

a 8 tebú Y radosti byli. Amen. 

Skládáno jest toto pravenie 
tisíc let ot narozenie 
pána boha Jezukrista, 
v tom počtu, kdy psáchu tn «ta 
devadesát čtvrté*) léto, 
stal sě konec řeči této. 
Ktož těm knihám ména žádá, 
věz, žeť slovu Nová Rada. : 

A^ak této řeči konec, 
jako bez vlasóv bývá holec 

V sobotu před květy **) před polednem 
léta od narozenie boííého 1459 v LedČi. 



*) v B devadesáté páté, 

**) tedy 17. března. Slova zde kursivou tištěná jsou pří- 
davek opisovačŮT ; oba řádky „A tak ... až . . holec** 
čtou se také v B. 
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Seznam některých slov. 

(číslice ukazují k číslům veršův, kde ta slova se čtou nebo 
při kterých něco o nich poznamenáno jest.) 

a ve smyslu spojky odporovací 940, 1256, 1401 a j.; — ve 

smyslu spojky podřadicí (kdežto, an) 296. 
ůk 'jz jestli 450, 478, 682, 691. 
až ve smyslu a už, a hle 1613. 

bezpeěny n kdo je hez péče 804, 1350; v. nebezpečný. 
brojiti se = sem tam běhati 21 a j. 
celo, za celo 1887. 
cketa, ščeta, sketa 1422. 
ěest, mieti v čest koho 849, 1678, 1682. 
děditi 1607. 

hlnlí z= zástup, turba 109, 408, 1367, 1468. 
hod, vhod zz v náležitou míru 1771. 
hrditi se = hrdě sobě vésti 1233. 
jedné zz jen 1626; sr. takež, nikakež. 
jeliž = když 914, 1421. 
kázati se zz kárati se 687. 

kázeň zz pokárání 948: mravnost 86, 1043, 1635, 1843 a j. 
klíti z= klinouti 1307. 
koba = krkavec 1210. 
kojiti se něčemu 667, 903. 
kokolt, kokot 905 (nadpis). 
křesfan =: člověk obecný 1282. 
ktež z= ktož 1959. 
lap v. nelap. 
Ihota z= shovění 1026. 
milost = milování boha, láska 191, 265. 
mraziti zz zaslepovati 675. 
naplniti něčeho i něčím; sr. pravice naplněna jest daróv 

Žalt. Klem. 17*) a všecko naplněno dobrým (tamt, 83^). 
mudim a musim 172, 1230, 1437, 1535; 1. os. mi^i 1002. 
natmtiti = nakrmiti 278. 
ne ~ než, ale 1984. 

nebezpečný iz ne bez péče 1768, 1778, 1984; v. bezpečný, 
nelap, 2002. 
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nepodobné 83, 1027. 

nikakež m. niJcakož 918, 954, 1046, 1570. 

noG^ nom. jedn. noci 1596. 

nfnie^ dialekt, tvar m. nenie, 174, 745, 1576, 1801. 

okojiti sě čemu 903. 

onde, ondef, ve smyslu spojky podradicí 169, 900, 1785. 

oko v. vitoČi. 

ostávati =z zanechávati 1542. 

ovšem = zúplna 1543. 

pakliž 1117. 

paměť zi mysl, rozum, klidná rozvaha 1012, 1056, 1098 

— 1509. 
péée krojí srdce 1785. 
podobné v. nepodohné. 
poniž 284. 

potřeba zijpotřebné řízení 716. 
přepúštěti = dopouštěti 2035. 
přesahovati sě 1764. 
přichvátiti = přichytiti 395. 
probýti iz dobře obstáti 2095. 
prodlíti =: prodloužiti 131. 
prodlenie z: prodloužení 1694, srov. 131. 
pronésti 762. 
réta interj. 881. 
rovný 1493; —1679. 

rozuměti k tomu 1565, h véčnosU 1660; tomu 1279. 
rýnské skoky 703. 
sahati 898, přes mezi 558. 
sběř shromáždění, zástup 902. 
siesti 3. plur. sadů 507, sědú 1901. 
sketa 1422. 

smysl zz rozum, rada 96, 466 a j. 
snažný =: mocný, silný, pracný 1012, 1448, 1787, 
stanuti = postaviti se, dostaviti se 6. 
stav zi staniště 1323; řád 1153 (cf. 1165) a j. 
staviti sě = octnouti se 283, 625. 
stěžiti sě 1= táhnouti se, chýliti se kam 1941. 
stráže, mužsk. r., 1348. 
střetati zz potkávati 2024. 

tady, tadyz zz tudy, touž cestou, tou příčinou 829, 1052, 
1508, 1719. ' ' 

takež m. takoz, 1625, 1780. 
tbáti, dbáti 74. 
teď zz zde 2072. 
třieda zz řada 836. 
tndiež n podobně, rovněž, taktéž 1224. 
nbádati, stupň. z bodati 2054. 
ústavný zz ustavičný, stálý 1591, 1626. 
vazaé zz zavazovač ran 896. 
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vezde i^ vždy 439. 

vhod v. hod. 

vina = Beschwerdegrund 725, 1283, 1288 a j. 

Ylastný iz vlAstní, 1226. 

vole, svá vole n. vuole zz svévolnost 937, 1528, 1531, 1542 

1917 a i 
vuoěi = zjevně 1394, 1404. 

vyvinouti se. zz vyhnouti se, vyplésti se 1048, 1193. 
vždy. vždyf ve smyslu ^jfece 98, 100; ve smyslu spojk. 68. 
zdáti se = udáti se 1465. 
zloděj n zlosyn, zločinec 783. 

zlost — zlý skutek, zlé jednání 692, 1033, 1147, 2040 a j. 
změtenie 717. 
znice 1381. 

zřiediti zz porovnati 301. 
zvěr, mužsk. r. 5. 
žádný = žádoucí 379, 1382. 
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stranu 

Smil Flaška a Nová Badá 1 

J. Dubrayii Theriobulia 14 

Rukopisy a vydání Nové Rady 22 

Verš a rým Nové Rady . 28 

Text 38 

Orel od verše 123, — levhart 373, — sokol 539 — ned- 

věd 573, — reřáb 599, — vlk 699, sup 842 — jelen 

777, — páv 835, — kůň 861, — kokot 905, — volek 

-949, — hus 977, — osel 995, •— holub 1053, — svině 

1115, — hrdlíce 1136, — zajíc 1175, — vrána 1185 

— beránek I2l3, — čáp 1251, — kočka 1309, — 
tetí-ev 1325, — pes 1335, — sova 1359, — liška 
1379, — luňák 1413, — ježek 1427, — veverek 1439, 

— špaček 1457, — rys 1482, — papoušek 1519, — 
opice 1551, — skrivanec 1573, — bobr 1633, — 
vlašťovice 1651, — kolčava 1663, — slavík 1683, — 
velbloud 1723, — sýkora 1773, — slon 1813, — 

noh 1851, — jednorožec 1869, — labuť 1929. 
Seznam některých slov 172 



Pro snazší hledání záhodno jest, aby byl také seznam 
jednotlivých rad podlé abecedy: 

Beránek od verše 1213, — bobr 1633, — čáp 1251, — holub 
1053, — hrdlička 1136, — hus 977, — jednorožec 1869, 

— jelen 777, — ježek 1427, — kočka 1309, — kokot 905, 

— kolčava 1662, — kůň 861, — labuť 1929, — levhart 
373, — liška 1379, — luňák 1413, — nedvěd 573, — 
noh 1851, — opice 1551, — orel 123, — osel 995 — pa- 
poušek 1519, — páv 835, — pes 1335, — řeřáb 599, — 
rys 1483, — skřivariec 1573, — slavík 1683, — slon 1813, 

• — sokol 539, — sova 1359, — sup 742, — svině 1115, 
sýkora 1773, — špaček 1457, — tetrev 1325, — velbloud 
1723, — veverek 1439, — vlašťovice 1651, — vlk 699, -- 
volek 949, — vrána 1185, — zajíc 1175. 



Opravy: na str. 2 ř. 29 čti osoby m. vsoby; — 4, 31 král 
m. krél; — 8, 29 domněnek m. doměnek; — 11, 5 zevní 
m. zjevní; — 13, 5 o předchůdcích m. o svých př.; — 
14, 20 Dúbravského m. Dubrovského; -- 19, 19, osel ín. 
orel; — 49, 20 a nikdy m. ani kdy; — 89 ,28 přislušie 
m. přislušie; — 115, 27 Čáp m. Čap. — Mezi tiskem 
z čárky několikráte tečka se udělala, na pí-, ve v. 122, 
1244 a j. 
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